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PRÏ EDSEDA POSLANECKEÂ SNEÏ MOVNY

vyhlasÏuje
uÂplneÂ zneÏnõÂ zaÂkona CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 2/1969 Sb., o zrÏõÂzenõÂ ministerstev a jinyÂch uÂ strÏednõÂch orgaÂnuÊ

staÂtnõÂ spraÂvy CÏ eskeÂ republiky, se zmeÏnami a doplnÏ ky provedenyÂmi zaÂkonem CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady

cÏ. 34/1970 Sb., zaÂkonem CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 147/1970 Sb., zaÂkonem CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 125/1973 Sb.,

zaÂkonem CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 25/1976 Sb., zaÂkonem CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 118/1983 Sb.,

zaÂkonem CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 60/1988 Sb., zaÂkonem CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 173/1989 Sb., zaÂkonnyÂm

opatrÏenõÂm PrÏedsednictva CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 9/1990 Sb., zaÂkonem CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 93/1990 Sb.,

zaÂkonem CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 126/1990 Sb., zaÂkonem CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 203/1990 Sb., zaÂkonem CÏ eskeÂ

naÂrodnõÂ rady cÏ. 288/1990 Sb., zaÂkonnyÂm opatrÏenõÂm PrÏedsednictva CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 305/1990 Sb.,

zaÂkonem CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 575/1990 Sb., zaÂkonem CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 173/1991 Sb.,

zaÂkonem CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 283/1991 Sb., zaÂkonem CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 19/1992 Sb., zaÂkonem CÏ eskeÂ

naÂrodnõÂ rady cÏ. 23/1992 Sb., zaÂkonem CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 103/1992 Sb., zaÂkonem CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady

cÏ. 167/1992 Sb., zaÂkonem CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 239/1992 Sb., zaÂkonnyÂm opatrÏenõÂm PrÏedsednictva CÏ eskeÂ

naÂrodnõÂ rady cÏ. 350/1992 Sb., zaÂkonem CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 358/1992 Sb., zaÂkonem CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady

cÏ. 359/1992 Sb., zaÂkonem CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 474/1992 Sb., zaÂkonem CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 548/1992 Sb.,

zaÂkonem CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 21/1993 Sb., zaÂkonem cÏ. 166/1993 Sb., zaÂkonem cÏ. 285/1993 Sb.,

zaÂkonem cÏ. 47/1994 Sb., zaÂkonem cÏ. 89/1995 Sb., zaÂkonem cÏ. 289/1995 Sb., zaÂkonem cÏ. 135/1996 Sb.

a zaÂkonem cÏ. 272/1996 Sb.

ZAÂ KON

CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady
o zrÏõÂzenõÂ ministerstev

a jinyÂch uÂ strÏednõÂch orgaÂnuÊ staÂtnõÂ spraÂvy CÏ eskeÂ republiky

CÏ eskaÂ naÂrodnõÂ rada se usnesla na tomto zaÂkoneÏ:

CÏ AÂ ST PRVNIÂ

ZRÏ IÂZENIÂ UÂ STRÏ EDNIÂCH ORGAÂ NUÊ

STAÂ TNIÂ SPRAÂVY

§ 1

V CÏ eskeÂ republice puÊ sobõÂ tyto uÂstrÏednõÂ orgaÂny
staÂtnõÂ spraÂvy, v jejichzÏ cÏele je cÏlen vlaÂdy:

1. Ministerstvo financõÂ,
2. Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ,
3. Ministerstvo sÏkolstvõÂ, mlaÂdezÏe a teÏlovyÂchovy,
4. Ministerstvo kultury,
5. Ministerstvo praÂce a sociaÂlnõÂch veÏcõÂ,
6. Ministerstvo zdravotnictvõÂ,
7. Ministerstvo spravedlnosti,
8. Ministerstvo vnitra,
9. Ministerstvo pruÊ myslu a obchodu,

10. Ministerstvo pro mõÂstnõÂ rozvoj,
11. Ministerstvo zemeÏdeÏlstvõÂ,

12. Ministerstvo obrany,
13. Ministerstvo dopravy a spojuÊ ,
14. Ministerstvo zÏivotnõÂho prostrÏedõÂ.

§ 2

(1) V CÏ eskeÂ republice puÊ sobõÂ tyto dalsÏõÂ uÂstrÏednõÂ
orgaÂny staÂtnõÂ spraÂvy:

1. CÏ eskyÂ statistickyÂ uÂrÏad,
2. CÏ eskyÂ uÂrÏad zemeÏmeÏrÏickyÂ a katastraÂlnõÂ,
3. CÏ eskyÂ baÂnÏ skyÂ uÂrÏad,
4. UÂ rÏad pruÊ mysloveÂho vlastnictvõÂ,
5. UÂ rÏad pro ochranu hospodaÂrÏskeÂ souteÏzÏe,
6. UÂ rÏad pro staÂtnõÂ informacÏnõÂ systeÂm,
7. SpraÂva staÂtnõÂch hmotnyÂch rezerv,
8. StaÂtnõÂ uÂrÏad pro jadernou bezpecÏnost.

(2) zrusÏen

(3) PrÏedsedu CÏ eskeÂho statistickeÂho uÂrÏadu a UÂ rÏadu
pro ochranu hospodaÂrÏskeÂ souteÏzÏe jmenuje a odvolaÂvaÂ
na naÂvrh vlaÂdy prezident republiky. PrÏedsedy ostatnõÂch
uÂrÏaduÊ a orgaÂnuÊ uvedenyÂch v odstavci 1 jmenuje a od-
volaÂvaÂ vlaÂda CÏ eskeÂ republiky.
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CÏ AÂ ST DRUHAÂ

OKRUH PUÊ SOBNOSTI UÂ STRÏ EDNIÂCH

ORGAÂ NUÊ STAÂ TNIÂ SPRAÂVY, V JEJICHZÏ CÏ ELE

JE CÏ LEN VLAÂ DY CÏ ESKEÂ REPUBLIKY

§ 3

zrusÏen

§ 4

(1) Ministerstvo financõÂ je uÂstrÏednõÂm orgaÂnem
staÂtnõÂ spraÂvy pro staÂtnõÂ rozpocÏet republiky, staÂtnõÂ zaÂ-
veÏrecÏnyÂ uÂcÏet republiky, staÂtnõÂ pokladnu CÏ eskeÂ repu-
bliky, financÏnõÂ trh, daneÏ, poplatky a clo, financÏnõÂ hos-
podarÏenõÂ, financÏnõÂ kontrolu, uÂcÏetnictvõÂ, audit a danÏ oveÂ
poradenstvõÂ, veÏci devizoveÂ vcÏetneÏ pohledaÂvek a zaÂ-
vazkuÊ staÂtu vuÊ cÏi zahranicÏõÂ, ochranu zahranicÏnõÂch in-
vestic, pro tomboly, loterie a jineÂ podobneÂ hry, hospo-
darÏenõÂ s majetkem staÂtu, privatizaci majetku staÂtu, pro
veÏci pojisÏt'oven, penzijnõÂch fonduÊ , ceny a pro cÏinnost
zameÏrÏenou proti legalizaci vyÂnosuÊ z trestneÂ cÏinnosti.

(2) Ministerstvo financõÂ zajisÏt'uje cÏlenstvõÂ v mezi-
naÂrodnõÂch financÏnõÂch institucõÂch a financÏnõÂch orgaÂnech
Organizace pro hospodaÂrÏskou spolupraÂci a rozvoj
(OECD), EvropskeÂ unie a dalsÏõÂch mezinaÂrodnõÂch hos-
podaÂrÏskyÂch seskupenõÂ, pokud toto cÏlenstvõÂ neprÏõÂslusÏõÂ
vyÂlucÏneÏ CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ bance.

(3) Ministerstvo financõÂ koordinuje prÏõÂjem zahra-
nicÏnõÂ pomoci.

§ 5

zrusÏen

§ 6

(1) Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ je uÂstrÏednõÂm
orgaÂnem staÂtnõÂ spraÂvy CÏ eskeÂ republiky pro oblast za-
hranicÏnõÂ politiky, v jejõÂmzÏ raÂmci vytvaÂrÏõÂ koncepci
a koordinuje zahranicÏnõÂ rozvojovou pomoc a koordi-
nuje vneÏjsÏõÂ ekonomickeÂ vztahy.

(2) Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ zabezpecÏuje
vztahy CÏ eskeÂ republiky k ostatnõÂm staÂtuÊ m, mezinaÂrod-
nõÂm organizacõÂm a integracÏnõÂm seskupenõÂm, koordi-
nuje aktivity vyplyÂvajõÂcõÂ z dvoustranneÂ a mnohostranneÂ
spolupraÂce, s vyÂjimkou veÏcõÂ naÂlezÏejõÂcõÂch do puÊ sobnosti
Ministerstva spravedlnosti.

(3) Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ daÂle zejmeÂna

a) koordinuje cÏinnost ministerstev a jinyÂch uÂstrÏed-
nõÂch orgaÂnuÊ staÂtnõÂ spraÂvy v oblasti zahranicÏnõÂch
vztahuÊ a jim sveÏrÏenyÂch uÂsecõÂch staÂtnõÂ spraÂvy, puÊ -
sobõÂ k tomu, aby na teÏchto uÂsecõÂch byly dodrzÏo-

vaÂny zaÂvazky vyplyÂvajõÂcõÂ pro CÏ eskou republiku
z mezinaÂrodnõÂch smluv, jakozÏ i z cÏlenstvõÂ CÏ eskeÂ
republiky v mezinaÂrodnõÂch organizacõÂch,

b) zajisÏt'uje ochranu praÂv a zaÂjmuÊ CÏ eskeÂ republiky
a jejõÂch obcÏanuÊ v zahranicÏõÂ,

c) rÏõÂdõÂ zastupitelskeÂ uÂrÏady v zahranicÏõÂ,

d) plnõÂ uÂkoly prÏi zabezpecÏovaÂnõÂ stykuÊ s orgaÂny ci-
zõÂch staÂtuÊ v CÏ eskeÂ republice a v zahranicÏõÂ,

e) plnõÂ uÂkoly prÏi spraÂveÏ majetku CÏ eskeÂ republiky
v zahranicÏõÂ,

f) koordinuje a zabezpecÏuje prÏõÂpravu, sjednaÂvaÂnõÂ
a vnitrostaÂtnõÂ projednaÂvaÂnõÂ mezinaÂrodnõÂch smluv
a dohod,

g) zabezpecÏuje vyhlasÏovaÂnõÂ mezinaÂrodnõÂch smluv, ji-
mizÏ je CÏ eskaÂ republika vaÂzaÂna,

h) sleduje dodrzÏovaÂnõÂ a provaÂdeÏnõÂ mezinaÂrodnõÂch
smluv a dohod z hlediska uplatnÏ ovaÂnõÂ zaÂjmuÊ za-
hranicÏnõÂ politiky CÏ eskeÂ republiky,

i) udeÏluje souhlas v prÏõÂpadech dovozu a vyÂvozu vo-
jenskeÂho materiaÂlu,

j) zajisÏt'uje prÏõÂpravu pracovnõÂkuÊ pro vyÂkon zahranicÏ-
nõÂch sluzÏeb.

§ 7

(1) Ministerstvo sÏkolstvõÂ, mlaÂdezÏe a teÏlovyÂchovy
je uÂstrÏednõÂm orgaÂnem staÂtnõÂ spraÂvy pro prÏedsÏkolnõÂ za-
rÏõÂzenõÂ, sÏkolskaÂ zarÏõÂzenõÂ, zaÂkladnõÂ sÏkoly, strÏednõÂ sÏkoly
a vysokeÂ sÏkoly, pro veÏdnõÂ politiku, vyÂzkum a vyÂvoj,
vcÏetneÏ mezinaÂrodnõÂ spolupraÂce v teÂto oblasti, a pro veÏ-
deckeÂ hodnosti, pro staÂtnõÂ peÂcÏi o deÏti, mlaÂdezÏ , teÏlesnou
vyÂchovu, sport, turistiku a sportovnõÂ reprezentaci
staÂtu.

(2) Ministerstvu sÏkolstvõÂ, mlaÂdezÏe a teÏlovyÂchovy
je podrÏõÂzena CÏ eskaÂ sÏkolnõÂ inspekce.

§ 8

Ministerstvo kultury je uÂstrÏednõÂm orgaÂnem staÂtnõÂ
spraÂvy pro umeÏnõÂ, kulturneÏ vyÂchovnou cÏinnost, kul-
turnõÂ pamaÂtky, pro veÏci cõÂrkvõÂ a naÂbozÏenskyÂch spolecÏ-
nostõÂ, pro veÏci tisku, vcÏetneÏ vydaÂvaÂnõÂ neperiodickeÂho
tisku a jinyÂch informacÏnõÂch prostrÏedkuÊ , pro rozhlasoveÂ
a televiznõÂ vysõÂlaÂnõÂ, nestanovõÂ-li zvlaÂsÏtnõÂ zaÂkon jinak,1a)
daÂle pro provaÂdeÏnõÂ autorskeÂho zaÂkona a pro vyÂrobu
a obchod v oblasti kultury.

§ 9

Ministerstvo praÂce a sociaÂlnõÂch veÏcõÂ je uÂstrÏednõÂm
orgaÂnem staÂtnõÂ spraÂvy pro pracovneÏpraÂvnõÂ vztahy, bez-
pecÏnost praÂce, zameÏstnanost a rekvalifikaci, kolektivnõÂ
vyjednaÂvaÂnõÂ, civilnõÂ sluzÏbu, mzdy a jineÂ odmeÏny za
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1a) NaprÏ. zaÂkon cÏ. 468/1991 Sb., o provozovaÂnõÂ rozhlasoveÂho a televiznõÂho vysõÂlaÂnõÂ, ve zneÏnõÂ pozdeÏjsÏõÂch prÏedpisuÊ , zaÂkon
CÏ NR cÏ. 103/1992 Sb., o RadeÏ CÏ eskeÂ republiky pro rozhlasoveÂ a televiznõÂ vysõÂlaÂnõÂ, ve zneÏnõÂ pozdeÏjsÏõÂch prÏedpisuÊ .



praÂci, duÊ chodoveÂ zabezpecÏenõÂ, nemocenskeÂ pojisÏteÏnõÂ,
nemocenskeÂ zabezpecÏenõÂ, sociaÂlnõÂ peÂcÏi, peÂcÏi o pracovnõÂ
podmõÂnky zÏen a mladistvyÂch, praÂvnõÂ ochranu materÏ-
stvõÂ, peÂcÏi o rodinu a deÏti, peÂcÏi o obcÏany, kterÏõÂ potrÏebujõÂ
zvlaÂsÏtnõÂ pomoc, a pro dalsÏõÂ otaÂzky mzdoveÂ a sociaÂlnõÂ
politiky.

§ 10

(1) Ministerstvo zdravotnictvõÂ je uÂstrÏednõÂm orgaÂ-
nem staÂtnõÂ spraÂvy pro zdravotnõÂ peÂcÏi, ochranu verÏej-
neÂho zdravõÂ, zdravotnickou veÏdeckovyÂzkumnou cÏin-
nost, zdravotnickaÂ zarÏõÂzenõÂ v prÏõÂmeÂ rÏõÂdõÂcõÂ puÊ sobnosti,
vyhledaÂvaÂnõÂ, ochranu a vyuzÏõÂvaÂnõÂ prÏõÂrodnõÂch leÂcÏivyÂch
zdrojuÊ , prÏõÂrodnõÂch leÂcÏebnyÂch laÂznõÂ a zdrojuÊ prÏõÂrodnõÂch
mineraÂlnõÂch vod, leÂcÏiva a prostrÏedky zdravotnickeÂ
techniky pro prevenci, diagnostiku a leÂcÏenõÂ lidõÂ, zdra-
votnõÂ pojisÏteÏnõÂ a zdravotnickyÂ informacÏnõÂ systeÂm.

(2) Jako orgaÂn ochrany verÏejneÂho zdravõÂ je v Mi-
nisterstvu zdravotnictvõÂ ustaven hlavnõÂ hygienik CÏ eskeÂ
republiky.

(3) SoucÏaÂstõÂ Ministerstva zdravotnictvõÂ je CÏ eskyÂ
inspektoraÂt laÂznõÂ a zrÏõÂdel.

§ 11

(1) Ministerstvo spravedlnosti je uÂstrÏednõÂm orgaÂ-
nem staÂtnõÂ spraÂvy pro soudy a staÂtnõÂ zastupitelstvõÂ.

(2) Ministerstvo spravedlnosti vystavuje praÂvnõÂ
posudky k uÂveÏrovyÂm a garancÏnõÂm dohodaÂm, v nichzÏ
je smluvnõÂ stranou CÏ eskaÂ republika.

(3) Ministerstvo spravedlnosti je uÂstrÏednõÂm orgaÂ-
nem staÂtnõÂ spraÂvy pro veÏzenÏ stvõÂ; je mu podrÏõÂzena VeÏ-
zenÏ skaÂ sluzÏba CÏ eskeÂ republiky. Ministerstvo spravedl-
nosti zajisÏt'uje telekomunikacÏnõÂ sõÂt' VeÏzenÏ skeÂ sluzÏby
CÏ eskeÂ republiky.

(4) Ministerstvo spravedlnosti zastupuje CÏ eskou
republiku prÏi vyrÏizovaÂnõÂ stõÂzÏnostõÂ na porusÏenõÂ UÂ mluvy
o ochraneÏ lidskyÂch praÂv a zaÂkladnõÂch svobod a jejõÂch
ProtokoluÊ .1)

(5) Ministerstvo spravedlnosti plnõÂ uÂkoly spojeneÂ
s legislativnõÂ cÏinnostõÂ vlaÂdy.

§ 12

(1) Ministerstvo vnitra je uÂstrÏednõÂm orgaÂnem
staÂtnõÂ spraÂvy pro vnitrÏnõÂ veÏci, zejmeÂna pro

a) verÏejnyÂ porÏaÂdek a dalsÏõÂ veÏci vnitrÏnõÂho porÏaÂdku
a bezpecÏnosti ve vymezeneÂm rozsahu, vcÏetneÏ do-
hledu na bezpecÏnost a plynulost silnicÏnõÂho pro-
vozu,

b) jmeÂna a prÏõÂjmenõÂ, matriky, staÂtnõÂ obcÏanstvõÂ, obcÏan-
skeÂ pruÊ kazy, hlaÂsÏenõÂ pobytu a evidenci obyvatel,

c) sdruzÏovacõÂ a shromazÏd'ovacõÂ praÂvo a povolovaÂnõÂ
organizacõÂ s mezinaÂrodnõÂm prvkem,

d) verÏejneÂ sbõÂrky,

e) archivnictvõÂ,

f) zbraneÏ a strÏelivo,

g) pozÏaÂrnõÂ ochranu,

h) cestovnõÂ doklady, povolovaÂnõÂ pobytu cizincuÊ a po-
stavenõÂ uprchlõÂkuÊ ,

i) uÂzemnõÂ cÏleneÏnõÂ staÂtu,

j) staÂtnõÂ hranice, jejich vymeÏrÏovaÂnõÂ, udrzÏovaÂnõÂ a ve-
denõÂ dokumentaÂrnõÂho dõÂla,

k) staÂtnõÂ symboly,

l) staÂtnõÂ, hospodaÂrÏskeÂ a sluzÏebnõÂ tajemstvõÂ.

(2) Ministerstvo vnitra zajisÏt'uje telekomunikacÏnõÂ
sõÂt' Policie CÏ eskeÂ republiky a metodicky usmeÏrnÏ uje sÏif-
rovou sluzÏbu.

(3) Ministerstvo vnitra zajisÏt'uje spolupraÂci v raÂmci
mezinaÂrodnõÂ organizace Interpol.

§ 13

(1) Ministerstvo pruÊ myslu a obchodu je uÂstrÏed-
nõÂm orgaÂnem staÂtnõÂ spraÂvy pro

a) staÂtnõÂ pruÊ myslovou politiku, obchodnõÂ politiku,
zahranicÏneÏ ekonomickou politiku, tvorbu jed-
notneÂ surovinoveÂ politiky, vyuzÏõÂvaÂnõÂ nerostneÂho
bohatstvõÂ, energetiku, teplaÂrenstvõÂ, plynaÂrenstvõÂ,
teÏzÏbu, uÂpravu a zusÏlecht'ovaÂnõÂ ropy a zemnõÂho
plynu, tuhyÂch paliv, radioaktivnõÂch surovin, rud
a nerud,

b) hutnictvõÂ, strojõÂrenstvõÂ, elektrotechniku a elektro-
niku, pro pruÊ mysl chemickyÂ a zpracovaÂnõÂ ropy,
gumaÂrenskyÂ a plastikaÂrÏskyÂ, skla a keramiky, tex-
tilnõÂ a odeÏvnõÂ, kozÏedeÏlnyÂ a polygrafickyÂ, papõÂru
a celuloÂzy a drÏevozpracujõÂcõÂ a pro vyÂrobu staveb-
nõÂch hmot, stavebnõÂ vyÂrobu, zdravotnickou vyÂ-
robu, sbeÏrneÂ suroviny a kovovyÂ odpad,

c) vnitrÏnõÂ obchod a ochranu zaÂjmuÊ spotrÏebiteluÊ , za-
hranicÏnõÂ obchod a podporu exportu,

d) veÏci malyÂch a strÏednõÂch podnikuÊ , s vyÂjimkou re-
gionaÂlnõÂ podpory podnikaÂnõÂ, a pro veÏci zÏivnostõÂ,

e) technickou normalizaci, metrologii a staÂtnõÂ zku-
sÏebnictvõÂ,

f) pruÊ myslovyÂ vyÂzkum, rozvoj techniky a technolo-
giõÂ.

(2) Ministerstvo pruÊ myslu a obchodu je uÂstrÏed-
nõÂm orgaÂnem staÂtnõÂ spraÂvy ve veÏcech komoditnõÂch
burz s vyÂjimkou veÏcõÂ naÂlezÏejõÂcõÂch do puÊ sobnosti Mi-
nisterstva zemeÏdeÏlstvõÂ.
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(3) Ministerstvo pruÊ myslu a obchodu

a) koordinuje zahranicÏneÏ obchodnõÂ politiku CÏ eskeÂ
republiky ve vztahu k jednotlivyÂm staÂtuÊ m,

b) zabezpecÏuje sjednaÂvaÂnõÂ dvoustrannyÂch a mnoho-
strannyÂch obchodnõÂch a ekonomickyÂch dohod
vcÏetneÏ komoditnõÂch dohod,

c) realizuje obchodnõÂ spolupraÂci s ES, ESVO, GATT
a jinyÂmi mezinaÂrodnõÂmi organizacemi a integracÏ-
nõÂmi seskupenõÂmi,

d) rÏõÂdõÂ a vykonaÂvaÂ cÏinnosti spojeneÂ s uplatnÏ ovaÂnõÂm
licencÏnõÂho rezÏimu v oblasti hospodaÂrÏskyÂch stykuÊ
se zahranicÏõÂm.

(4) Ministerstvo pruÊ myslu a obchodu rÏõÂdõÂ pun-
covnictvõÂ a zkousÏenõÂ drahyÂch kovuÊ .

(5) Ministerstvu pruÊ myslu a obchodu je podrÏõÂ-
zena CÏ eskaÂ energetickaÂ inspekce, CÏ eskaÂ obchodnõÂ in-
spekce, PuncovnõÂ uÂrÏad a LicencÏnõÂ uÂrÏad.

§ 14

(1) Ministerstvo pro mõÂstnõÂ rozvoj je uÂstrÏednõÂm
orgaÂnem staÂtnõÂ spraÂvy ve veÏcech regionaÂlnõÂ politiky,
vcÏetneÏ regionaÂlnõÂ podpory podnikaÂnõÂ, politiky bydlenõÂ,
rozvoje domovnõÂho a bytoveÂho fondu a pro veÏci naÂjmu
bytuÊ a nebytovyÂch prostor, uÂzemnõÂho plaÂnovaÂnõÂ a sta-
vebnõÂho rÏaÂdu, investicÏnõÂ politiky a cestovnõÂho ruchu.

(2) Ministerstvo pro mõÂstnõÂ rozvoj

a) spravuje financÏnõÂ prostrÏedky urcÏeneÂ k zabezpecÏo-
vaÂnõÂ politiky bydlenõÂ a regionaÂlnõÂ politiky staÂtu,

b) koordinuje cÏinnosti ministerstev a jinyÂch uÂstrÏed-
nõÂch orgaÂnuÊ staÂtnõÂ spraÂvy prÏi zabezpecÏovaÂnõÂ poli-
tiky bydlenõÂ a regionaÂlnõÂ politiky staÂtu, vcÏetneÏ
koordinace financovaÂnõÂ teÏchto cÏinnostõÂ, pokud
tyto prostrÏedky prÏõÂmo nespravuje.

(3) Ministerstvo pro mõÂstnõÂ rozvoj zabezpecÏuje
informacÏnõÂ metodickou pomoc vysÏsÏõÂm uÂzemnõÂm
samospraÂvnyÂm celkuÊ m, meÏstuÊ m, obcõÂm a jejich sdru-
zÏenõÂm.

(4) Ministerstvo pro mõÂstnõÂ rozvoj zajisÏt'uje cÏin-
nosti spojeneÂ s procesem zapojovaÂnõÂ uÂzemnõÂch samo-
spraÂvnyÂch celkuÊ do evropskyÂch regionaÂlnõÂch struktur.

§ 15

(1) Ministerstvo zemeÏdeÏlstvõÂ je uÂstrÏednõÂm orgaÂ-
nem staÂtnõÂ spraÂvy pro zemeÏdeÏlstvõÂ, s vyÂjimkou ochrany
zemeÏdeÏlskeÂho puÊ dnõÂho fondu, pro vodnõÂ hospodaÂrÏstvõÂ,
s vyÂjimkou ochrany prÏirozeneÂ akumulace vod, ochrany
vodnõÂch zdrojuÊ a ochrany jakosti povrchovyÂch a pod-
zemnõÂch vod, a pro potravinaÂrÏskyÂ pruÊ mysl. Je rovneÏzÏ
uÂstrÏednõÂm orgaÂnem staÂtnõÂ spraÂvy lesuÊ , myslivosti a ry-
baÂrÏstvõÂ, s vyÂjimkou uÂzemõÂ naÂrodnõÂch parkuÊ .

(2) Ministerstvo zemeÏdeÏlstvõÂ je uÂstrÏednõÂm orgaÂ-
nem staÂtnõÂ spraÂvy ve veÏcech komoditnõÂch burz, ktereÂ
organizujõÂ obchody se zbozÏõÂm pochaÂzejõÂcõÂm ze zemeÏ-

deÏlskeÂ a lesnõÂ vyÂroby, vcÏetneÏ vyÂrobkuÊ vzniklyÂch jeho
zpracovaÂnõÂm.

(3) Ministerstvo zemeÏdeÏlstvõÂ rÏõÂdõÂ CÏ eskou zemeÏ-
deÏlskou a potravinaÂrÏskou inspekci, StaÂtnõÂ veterinaÂrnõÂ
spraÂvu CÏ eskeÂ republiky, UÂ strÏednõÂ kontrolnõÂ a zkusÏebnõÂ
uÂstav zemeÏdeÏlskyÂ a CÏ eskou inspekci pro sÏlechteÏnõÂ a ple-
menitbu hospodaÂrÏskyÂch zvõÂrÏat.

(4) Ministerstvo zemeÏdeÏlstvõÂ je uÂstrÏednõÂm orgaÂ-
nem staÂtnõÂ spraÂvy ve veÏcech veterinaÂrnõÂ peÂcÏe, rostlino-
leÂkarÏskeÂ peÂcÏe, peÂcÏe o potraviny, peÂcÏe o ochranu zvõÂrÏat
proti tyÂraÂnõÂ a pro ochranu praÂv k novyÂm odruÊ daÂm
rostlin a plemenuÊ m zvõÂrÏat.

§ 16

(1) Ministerstvo obrany je uÂstrÏednõÂm orgaÂnem
staÂtnõÂ spraÂvy zejmeÂna pro

a) zabezpecÏovaÂnõÂ obrany CÏ eskeÂ republiky,

b) rÏõÂzenõÂ ArmaÂdy CÏ eskeÂ republiky,

c) civilnõÂ ochranu,

d) zrusÏeno

e) spraÂvu vojenskyÂch uÂjezduÊ .

(2) Ministerstvo obrany jako orgaÂn pro zabezpe-
cÏovaÂnõÂ obrany

a) se podõÂlõÂ na zpracovaÂnõÂ naÂvrhu vojenskeÂ obranneÂ
politiky staÂtu,

b) prÏipravuje koncepci operacÏnõÂ prÏõÂpravy staÂtnõÂho
uÂzemõÂ,

c) navrhuje potrÏebnaÂ opatrÏenõÂ k zajisÏteÏnõÂ obrany
staÂtu vlaÂdeÏ CÏ eskeÂ republiky, RadeÏ obrany CÏ eskeÂ
republiky a prezidentu CÏ eskeÂ republiky,

d) koordinuje cÏinnost uÂstrÏednõÂch orgaÂnuÊ , spraÂvnõÂch
orgaÂnuÊ a orgaÂnuÊ samospraÂvy a praÂvnickyÂch osob
duÊ lezÏityÂch pro obranu staÂtu prÏi prÏõÂpraveÏ k obraneÏ,

e) rÏõÂdõÂ vojenskou zpravodajskou sluzÏbu a vojenskeÂ
obranneÂ zpravodajstvõÂ,

f) zabezpecÏuje nedotknutelnost vzdusÏneÂho prostoru
CÏ eskeÂ republiky a koordinaci vojenskeÂho leto-
veÂho provozu s civilnõÂm letovyÂm provozem,

g) organizuje a provaÂdõÂ opatrÏenõÂ k mobilizaci Ar-
maÂdy CÏ eskeÂ republiky, k vedenõÂ evidence obcÏanuÊ
podleÂhajõÂcõÂch branneÂ povinnosti a k vedenõÂ evi-
dence veÏcnyÂch prostrÏedkuÊ , ktereÂ budou za branneÂ
pohotovosti poskytnuty pro potrÏeby ArmaÂdy
CÏ eskeÂ republiky,

h) povolaÂvaÂ obcÏany CÏ eskeÂ republiky k plneÏnõÂ branneÂ
povinnosti.

(3) Ministerstvo obrany v raÂmci evropskyÂch bez-
pecÏnostnõÂch struktur organizuje soucÏinnost s armaÂdami
jinyÂch staÂtuÊ .
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§ 17

Ministerstvo dopravy a spojuÊ je uÂstrÏednõÂm orgaÂ-
nem staÂtnõÂ spraÂvy ve veÏcech dopravy, telekomunikacõÂ
a posÏt, s vyÂjimkou spraÂvy kmitocÏtoveÂho spektra urcÏe-
neÂho pro rozhlasoveÂ a televiznõÂ vysõÂlaÂnõÂ.

§ 18

zrusÏen

§ 19

(1) Ministerstvo zÏivotnõÂho prostrÏedõÂ je orgaÂnem
vrchnõÂho staÂtnõÂho dozoru ve veÏcech zÏivotnõÂho pro-
strÏedõÂ.

(2) Ministerstvo zÏivotnõÂho prostrÏedõÂ je uÂstrÏednõÂm
orgaÂnem staÂtnõÂ spraÂvy pro ochranu prÏirozeneÂ akumu-
lace vod, ochranu vodnõÂch zdrojuÊ a ochranu jakosti
povrchovyÂch a podzemnõÂch vod, pro ochranu ovzdusÏõÂ,
pro ochranu prÏõÂrody a krajiny, pro ochranu zemeÏdeÏl-
skeÂho puÊ dnõÂho fondu, pro vyÂkon staÂtnõÂ geologickeÂ
sluzÏby, pro ochranu horninoveÂho prostrÏedõÂ, vcÏetneÏ
ochrany nerostnyÂch zdrojuÊ a podzemnõÂch vod, pro
geologickeÂ praÂce a pro ekologickyÂ dohled nad teÏzÏbou,
pro odpadoveÂ hospodaÂrÏstvõÂ a pro posuzovaÂnõÂ vlivuÊ cÏin-
nostõÂ a jejich duÊ sledkuÊ na zÏivotnõÂ prostrÏedõÂ, vcÏetneÏ
teÏch, ktereÂ prÏesahujõÂ staÂtnõÂ hranice. DaÂle je uÂstrÏednõÂm
orgaÂnem staÂtnõÂ spraÂvy pro myslivost, rybaÂrÏstvõÂ a lesnõÂ
hospodaÂrÏstvõÂ v naÂrodnõÂch parcõÂch. Je rovneÏzÏ uÂstrÏednõÂm
orgaÂnem staÂtnõÂ spraÂvy pro staÂtnõÂ ekologickou politiku.

(3) K zabezpecÏenõÂ rÏõÂdõÂcõÂ a kontrolnõÂ cÏinnosti
vlaÂdy CÏ eskeÂ republiky Ministerstvo zÏivotnõÂho pro-
strÏedõÂ koordinuje ve veÏcech zÏivotnõÂho prostrÏedõÂ postup
vsÏech ministerstev a ostatnõÂch uÂstrÏednõÂch orgaÂnuÊ staÂtnõÂ
spraÂvy CÏ eskeÂ republiky.

(4) Ministerstvo zÏivotnõÂho prostrÏedõÂ zabezpecÏuje
a rÏõÂdõÂ jednotnyÂ informacÏnõÂ systeÂm o zÏivotnõÂm pro-
strÏedõÂ, vcÏetneÏ plosÏneÂho monitoringu na celeÂm uÂzemõÂ
CÏ eskeÂ republiky, a to i v naÂvaznosti na mezinaÂrodnõÂ
dohody.

(5) Ministerstvo zÏivotnõÂho prostrÏedõÂ spravuje
Fond tvorby a ochrany zÏivotnõÂho prostrÏedõÂ CÏ eskeÂ re-
publiky.

(6) Ministerstvu zÏivotnõÂho prostrÏedõÂ je podrÏõÂzena
CÏ eskaÂ inspekce zÏivotnõÂho prostrÏedõÂ a CÏ eskyÂ hydrome-
teorologickyÂ uÂstav.

CÏ AÂ ST TRÏ ETIÂ

ZAÂ SADY CÏ INNOSTI UÂ STRÏ EDNIÂCH ORGAÂ NUÊ

STAÂ TNIÂ SPRAÂVY

§ 20

Ministerstva a ostatnõÂ uÂstrÏednõÂ orgaÂny staÂtnõÂ
spraÂvy uvedeneÂ v cÏaÂsti prvnõÂ (daÂle jen ¹ministerstvaª)

plnõÂ v okruhu sveÂ puÊ sobnosti uÂkoly stanoveneÂ v zaÂko-
nech a v jinyÂch obecneÏ zaÂvaznyÂch praÂvnõÂch prÏedpisech.

§ 21

Ministerstva se ve vesÏkereÂ sveÂ cÏinnosti rÏõÂdõÂ uÂstav-
nõÂmi a ostatnõÂmi zaÂkony a usnesenõÂmi vlaÂdy.

§ 22

Ministerstva zkoumajõÂ spolecÏenskou problema-
tiku v okruhu sveÂ puÊ sobnosti, analyzujõÂ dosahovaneÂ
vyÂsledky a cÏinõÂ opatrÏenõÂ k rÏesÏenõÂ aktuaÂlnõÂch otaÂzek.
ZpracovaÂvajõÂ koncepce rozvoje sveÏrÏenyÂch odveÏtvõÂ a rÏe-
sÏenõÂ steÏzÏejnõÂch otaÂzek, ktereÂ prÏedklaÂdajõÂ vlaÂdeÏ CÏ eskeÂ
republiky. O naÂvrzõÂch zaÂvazÏnyÂch opatrÏenõÂ prÏimeÏrÏenyÂm
zpuÊ sobem informujõÂ verÏejnost.

§ 23

Ministerstva prÏedklaÂdajõÂ za sveÏrÏenaÂ odveÏtvõÂ pod-
klady potrÏebneÂ pro sestavenõÂ naÂvrhuÊ staÂtnõÂch rozpocÏtuÊ
republiky a pro prÏõÂpravu jinyÂch opatrÏenõÂ sÏirsÏõÂho do-
sahu. ZaujõÂmajõÂ stanovisko k naÂvrhuÊ m, ktereÂ prÏedklaÂ-
dajõÂ vlaÂdeÏ CÏ eskeÂ republiky jinaÂ ministerstva, pokud se
tyÂkajõÂ okruhu jejich puÊ sobnosti.

§ 24

Ministerstva pecÏujõÂ o naÂlezÏitou praÂvnõÂ uÂpravu veÏcõÂ
patrÏõÂcõÂch do puÊ sobnosti CÏ eskeÂ republiky; prÏipravujõÂ
naÂvrhy zaÂkonuÊ a jinyÂch praÂvnõÂch prÏedpisuÊ tyÂkajõÂcõÂch
se veÏcõÂ, ktereÂ patrÏõÂ do jejich puÊ sobnosti, jakozÏ i naÂvrhy,
jejichzÏ prÏõÂpravu jim vlaÂda ulozÏila; dbajõÂ o zachovaÂvaÂnõÂ
zaÂkonnosti v okruhu sveÂ puÊ sobnosti a cÏinõÂ podle zaÂ-
konuÊ potrÏebnaÂ opatrÏenõÂ k naÂpraveÏ.

§ 25

Ministerstva zabezpecÏujõÂ ve sveÂ puÊ sobnosti uÂkoly
souvisejõÂcõÂ se sjednaÂvaÂnõÂm mezinaÂrodnõÂch smluv, s roz-
vojem mezistaÂtnõÂch stykuÊ a mezinaÂrodnõÂ spolupraÂce.
ZabezpecÏujõÂ ve sveÂ puÊ sobnosti uÂkoly, ktereÂ vyplyÂvajõÂ
pro CÏ eskou republiku z mezinaÂrodnõÂch smluv, jakozÏ
i z cÏlenstvõÂ v mezinaÂrodnõÂch organizacõÂch.

§ 26

zrusÏen

§ 27

Ministerstva si navzaÂjem vymeÏnÏ ujõÂ potrÏebneÂ infor-
mace a podklady. NizÏsÏõÂ orgaÂny staÂtnõÂ spraÂvy jim po-
daÂvajõÂ zpraÂvy a sdeÏlujõÂ uÂdaje, ktereÂ si prÏõÂslusÏnaÂ minis-
terstva vyzÏadujõÂ v rozsahu nezbytneÏ nutneÂm pro plneÏnõÂ
svyÂch uÂkoluÊ .

§ 28

(1) CÏ innost ministerstev rÏõÂdõÂ, kontroluje a sjedno-
cuje vlaÂda CÏ eskeÂ republiky.
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(2) UÂ koly spojeneÂ s odbornyÂm, organizacÏnõÂm
a technickyÂm zabezpecÏenõÂm cÏinnosti vlaÂdy CÏ eskeÂ re-
publiky a jejõÂch orgaÂnuÊ plnõÂ UÂ rÏad vlaÂdy CÏ eskeÂ repu-
bliky.

(3) CÏ innost UÂ rÏadu vlaÂdy CÏ eskeÂ republiky rÏõÂdõÂ ve-
doucõÂ UÂ rÏadu vlaÂdy CÏ eskeÂ republiky, ktereÂho jmenuje
a odvolaÂvaÂ vlaÂda CÏ eskeÂ republiky.

§ 28a

VlaÂda muÊ zÏe zrÏõÂdit jako svuÊ j poradnõÂ orgaÂn Legis-
lativnõÂ radu. V jejõÂm cÏele stojõÂ cÏlen vlaÂdy.

CÏ AÂ ST CÏ TVRTAÂ

ZAÂVEÏ RECÏ NAÂ USTANOVENIÂ

§ 29

(1) PraÂvnõÂ pomeÏry organizacõÂ zabyÂvajõÂcõÂch se
v CÏ eskeÂ republice rozhlasovyÂm a televiznõÂm vysõÂlaÂnõÂm
a agenturnõÂm zpravodajstvõÂm a jejich vztahy k uÂstrÏed-
nõÂm orgaÂnuÊ m CÏ eskeÂ republiky upravõÂ zaÂkon.

(2) ZaÂkon teÂzÏ upravõÂ praÂvnõÂ pomeÏry akademie veÏd
v CÏ eskeÂ republice a jejõÂ vztahy k uÂstrÏednõÂm orgaÂnuÊ m
CÏ eskeÂ republiky.

§ 30

V CÏ eskeÂ republice neplatõÂ tyto prÏedpisy:

1. zaÂkon cÏ. 104/1963 Sb., o zrÏõÂzenõÂ a pravomoci VlaÂd-
nõÂho vyÂboru pro cestovnõÂ ruch;

2. ustanovenõÂ § 4 vlaÂdnõÂho narÏõÂzenõÂ cÏ. 10/1958 Sb., po-
kud stanovõÂ podrÏõÂzenõÂ UÂ strÏednõÂ spraÂvy geodeÂzie
a kartografie ministru vnitra;

3. ustanovenõÂ § 1 odst. 2 zaÂkona cÏ. 115/1965 Sb., po-
kud stanovõÂ podrÏõÂzenõÂ UÂ strÏednõÂho geologickeÂho
uÂrÏadu Ministerstvu hornictvõÂ.

§ 31

Tento zaÂkon nabyÂvaÂ uÂcÏinnosti dnem vyhlaÂsÏenõÂ.

* * *

ZaÂkon CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 34/1970 Sb. nabyl
uÂcÏinnosti dnem vyhlaÂsÏenõÂ (21. duben 1970). ZaÂkon
CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 147/1970 Sb. nabyl uÂcÏinnosti
dnem 1. ledna 1971. ZaÂkon CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady
cÏ. 125/1973 Sb. nabyl uÂcÏinnosti dnem vyhlaÂsÏenõÂ (30. rÏõÂ-
jen 1973). ZaÂkon CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 25/1976 Sb.
nabyl uÂcÏinnosti dnem vyhlaÂsÏenõÂ (29. brÏezen 1976). ZaÂ-

kon CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 118/1983 Sb. nabyl uÂcÏin-
nosti dnem 1. listopadu 1983. ZaÂkon CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ
rady cÏ. 60/1988 Sb. nabyl uÂcÏinnosti dnem 21. dubna
1988. ZaÂkon CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 173/1989 Sb. nabyl
uÂcÏinnosti dnem 1. ledna 1990. ZaÂkonneÂ opatrÏenõÂ PrÏed-
sednictva CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 9/1990 Sb. nabylo
uÂcÏinnosti dnem vyhlaÂsÏenõÂ (12. leden 1990). ZaÂkon CÏ es-
keÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 93/1990 Sb. nabyl uÂcÏinnosti dnem
vyhlaÂsÏenõÂ (30. brÏezen 1990). ZaÂkon CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady
cÏ. 126/1990 Sb. nabyl uÂcÏinnosti dnem 1. kveÏtna 1990.
ZaÂkon CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 203/1990 Sb. nabyl uÂcÏin-
nosti dnem 1. cÏervence 1990. ZaÂkon CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ
rady cÏ. 288/1990 Sb. nabyl uÂcÏinnosti dnem 1. srpna
1990. ZaÂkonneÂ opatrÏenõÂ PrÏedsednictva CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ
rady cÏ. 305/1990 Sb. nabylo uÂcÏinnosti dnem vyhlaÂsÏenõÂ
(20. cÏervenec 1990). ZaÂkon CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 575/
/1990 Sb. nabyl uÂcÏinnosti dnem 1. ledna 1991. ZaÂkon
CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 173/1991 Sb. nabyl uÂcÏinnosti
dnem vyhlaÂsÏenõÂ (24. kveÏten 1991). ZaÂkon CÏ eskeÂ naÂ-
rodnõÂ rady cÏ. 283/1991 Sb. nabyl uÂcÏinnosti dnem vy-
hlaÂsÏenõÂ (15. cÏervenec 1991). ZaÂkon CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady
cÏ. 19/1992 Sb. nabyl uÂcÏinnosti dnem vyhlaÂsÏenõÂ (16. le-
den 1992). ZaÂkon CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 23/1992 Sb.
nabyl uÂcÏinnosti dnem vyhlaÂsÏenõÂ (20. leden 1992). ZaÂ-
kon CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 103/1992 Sb. nabyl uÂcÏin-
nosti dnem vyhlaÂsÏenõÂ (5. brÏezen 1992). ZaÂkon CÏ eskeÂ
naÂrodnõÂ rady cÏ. 167/1992 Sb. nabyl uÂcÏinnosti dnem
1. cÏervna 1992. ZaÂkon CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 239/
/1992 Sb. nabyl uÂcÏinnosti dnem 1. cÏervence 1992. ZaÂ-
konneÂ opatrÏenõÂ PrÏedsednictva CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady
cÏ. 350/1992 Sb. nabylo uÂcÏinnosti dnem vyhlaÂsÏenõÂ
(30. cÏerven 1992). ZaÂkon CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 358/
/1992 Sb. nabyl uÂcÏinnosti dnem 1. ledna 1993. ZaÂkon
CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 359/1992 Sb. nabyl uÂcÏinnosti
dnem 1. ledna 1993. ZaÂkon CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady
cÏ. 474/1992 Sb. nabyl uÂcÏinnosti dnem 31. rÏõÂjna 1992.
ZaÂkon CÏ eskeÂ naÂrodnõÂ rady cÏ. 548/1992 Sb. nabyl uÂcÏin-
nosti dnem vyhlaÂsÏenõÂ (8. prosinec 1992). ZaÂkon CÏ eskeÂ
naÂrodnõÂ rady cÏ. 21/1993 Sb. nabyl uÂcÏinnosti dnem
1. ledna 1993. ZaÂkon cÏ. 166/1993 Sb. nabyl uÂcÏinnosti
dnem 1. cÏervence 1993. ZaÂkon cÏ. 285/1993 Sb. nabyl
uÂcÏinnosti dnem 1. ledna 1994. ZaÂkon cÏ. 47/1994 Sb.
nabyl uÂcÏinnosti dnem vyhlaÂsÏenõÂ (21. brÏezen 1994). ZaÂ-
kon cÏ. 89/1995 Sb. nabyl uÂcÏinnosti dnem 15. cÏervna
1995. ZaÂkon cÏ. 289/1995 Sb. nabyl uÂcÏinnosti dnem
1. ledna 1996, s vyÂjimkou § 32 odst. 8 veÏty druheÂ
a § 36, ktereÂ nabyly uÂcÏinnosti dnem 1. ledna 1997.
CÏ l. I, cÏl. II body 1 azÏ 3 a cÏl. III zaÂkona cÏ. 135/1996
Sb. nabyly uÂcÏinnosti dnem 1. cÏervence 1996 a cÏl. II
body 4 a 5 zaÂkona cÏ. 135/1996 Sb. nabyly uÂcÏinnosti
dnem vyhlaÂsÏenõÂ (24. kveÏten 1996). ZaÂkon cÏ. 272/1996
Sb. nabyl uÂcÏinnosti dnem vyhlaÂsÏenõÂ (1. listopad 1996).
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NARÏ IÂZENIÂ VLAÂ DY

ze dne 14. kveÏtna 1997,

kteryÂm se zvysÏujõÂ cÏaÂstky zÏ ivotnõÂho minima

VlaÂda narÏizuje podle § 7 zaÂkona cÏ. 463/1991 Sb.,
o zÏivotnõÂm minimu, ve zneÏnõÂ zaÂkona cÏ. 118/1995 Sb.:

§ 1

CÏ aÂstka zÏivotnõÂho minima, kteraÂ se povazÏuje podle
zaÂkona o zÏivotnõÂm minimu1) za potrÏebnou k zajisÏteÏnõÂ
vyÂzÏivy a ostatnõÂch zaÂkladnõÂch osobnõÂch potrÏeb ob-
cÏana,2) cÏinõÂ meÏsõÂcÏneÏ

a) 1480 KcÏ, jde-li o dõÂteÏ do 6 let veÏku,

b) 1640 KcÏ, jde-li o dõÂteÏ od 6 do 10 let veÏku,

c) 1940 KcÏ, jde-li o dõÂteÏ od 10 do 15 let veÏku,

d) 2130 KcÏ, jde-li o nezaopatrÏeneÂ dõÂteÏ od 15 do 26 let
veÏku,

e) 2020 KcÏ u ostatnõÂch obcÏanuÊ .

§ 2

CÏ aÂstka zÏivotnõÂho minima, kteraÂ se povazÏuje podle
zaÂkona o zÏivotnõÂm minimu1) za potrÏebnou k zajisÏteÏnõÂ
nezbytnyÂch naÂkladuÊ na domaÂcnost,3) cÏinõÂ meÏsõÂcÏneÏ

a) 1020 KcÏ, jde-li o jednotlivce,

b) 1330 KcÏ, zÏijõÂ-li v domaÂcnosti dveÏ osoby,

c) 1650 KcÏ, zÏ ijõÂ-li v domaÂcnosti trÏi nebo cÏtyrÏi osoby,

d) 1860 KcÏ, zÏije-li v domaÂcnosti peÏt nebo võÂce osob.

§ 3

Toto narÏõÂzenõÂ nabyÂvaÂ uÂcÏinnosti dnem 1. cÏervence
1997.
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PrÏedseda vlaÂdy:

Prof. Ing. Klaus CSc. v. r.

Ministr praÂce a sociaÂlnõÂch veÏcõÂ:

Ing. VodicÏka v. r.

1) ZaÂkon cÏ. 463/1991 Sb., o zÏivotnõÂm minimu, ve zneÏnõÂ zaÂkona CÏ NR cÏ. 10/1993 Sb., zaÂkona cÏ. 84/1993 Sb. a zaÂkona cÏ. 118/
/1995 Sb.

2) § 3 odst. 2 zaÂkona cÏ. 463/1991 Sb.
3) § 3 odst. 3 zaÂkona cÏ. 463/1991 Sb.
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SDEÏ LENIÂ

Ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 5. prosince 1996 bylo v Bruselu prÏijato SmõÂsÏenyÂm vyÂborem
EvropskeÂho spolecÏenstvõÂ a EvropskeÂho sdruzÏenõÂ volneÂho obchodu (ES-ESVO) ¹SpolecÏnyÂ tranzitnõÂ rezÏimª
UsnesenõÂ cÏ. 4/96 ke zmeÏneÏ prÏõÂloh I, II a III UÂ mluvy z 20. kveÏtna 1987 o spolecÏneÂm tranzitnõÂm rezÏimu.1)

UsnesenõÂ cÏ. 4/96 vstoupilo v platnost na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 6 dnem 1. ledna 1997 a tõÂmto dnem vstoupilo
v platnost i pro CÏ eskou republiku.

CÏ eskyÂ prÏeklad UsnesenõÂ se vyhlasÏuje soucÏasneÏ.
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1) UÂ mluva o spolecÏneÂm tranzitnõÂm rezÏimu mezi zemeÏmi EvropskeÂho sdruzÏenõÂ volneÂho obchodu (ESVO) a EvropskyÂm
hospodaÂrÏskyÂm spolecÏenstvõÂm ze dne 20. kveÏtna 1987 byla vyhlaÂsÏena pod cÏ. 179/1996 Sb.
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UsnesenõÂ cÏ. 4/96 SmõÂsÏeneÂho vyÂboru ES±ESVO

ªSpolecÏnyÂ tranzitnõÂ rezÏimª

z 5.prosince 1996 ke zmeÏneÏ prÏõÂloh I, II a III

UÂ mluvy z 20.kveÏ tna 1987 o spolecÏneÂm tranzitnõÂm rezÏimu

SMIÂSÏ ENYÂ VYÂ BOR

opõÂraje se o UÂ mluvu z 20.kveÏ tna 1987 o spolecÏneÂm tranzitnõÂm rezÏimu (l), zvlaÂsÏteÏ o cÏlaÂnek 15
odstavec 3, põÂsmeno a;

prÏi uvaÂzÏenõÂ, zÏe UsnesenõÂm cÏ. 1/95 SmõÂsÏeneÂho vyÂboru ES±ESVO z 26.rÏõÂjna 1996 , byly
vyzvaÂny CÏ eskaÂ republika, Mad'arsko, Polsko a Slovensko, aby se staly smluvnõÂmi stranami
UÂ mluvy;

prÏi uvaÂzÏenõÂ, zÏe podle postupu, kteryÂ je stanoven v cÏlaÂnku 15a UÂ mluvy, prÏõÂstup dotycÏnyÂch
zemõÂ nabyl uÂcÏinnosti dnem 1.cÏervence 1996;

prÏi uvaÂzÏenõÂ, zÏe v duÊ sledku prÏõÂstupu teÏ chto zemõÂ k UÂ mluveÏ je trÏeba zmeÏ nit prÏõÂlohy I, II a III
UÂ mluvy a vzory tiskopisuÊ v jejich prÏõÂlohaÂch tak, aby obsahovaly v jazycõÂch novyÂch smluvnõÂch
stran zaÂznamy beÏ zÏneÏ pouzÏõÂvaneÂ v raÂmci zbozÏoveÂho styku, jakozÏ i koÂdy, ktereÂ odpovõÂdajõÂ
novyÂm naÂzvuÊ m zemõÂ;

SE USNESL:

CÏ laÂnek 1

CÏ laÂnek 22 prÏõÂlohy I UÂ mluvy se meÏ nõÂ naÂsledovneÏ :

1. V odstavci 5 se cÏaÂst, obsahujõÂcõÂ zaÂznam ¹Nesrovnalosti: uÂ rÏad, ktereÂmu bylo zbozÏõÂ
dodaÂno............(naÂzev a zemeÏ )ª, prÏelozÏenyÂ do vsÏech jazykuÊ zemõÂ, ktereÂ jsou v soucÏasneÂ dobeÏ
smluvnõÂmi stranami UÂ mluvy, nahrazuje naÂsledujõÂcõÂm textem:

'ES: Diferencias: mercancõÂas presentadas en la oficina ................................(nombre y paõÂs)
DA: Forskelle: det sted, hvor varerne blev frembudt ......................................(navn og land)
DE: Unstimmigkeiten: Stelle, bei der die Gestellung erfolgte ...................(Name und Land)
EL: Diajore'B: emporeu'mata proskomisye'nta sts telonei'o ................('Onoma kai wo' ra)
EN: Differences: office where goods were presented .............................(name and country)
FR: DiffeÂrences: marchandises preÂsenteÂes au bureau ...... .............................(nom et pays)
IT: Differenze: ufficio al quale sono state presentate le merci ....................(nome e paese)
NL: Verschillen: kantoor waar de goederen zijn aangebracht ........................(naam en land)
PT: DiferencËas: mercadorias apresentadas na estaÃncia ....................................(nome e paõÂs)
FI: Muutos: toimipaikka, jossa tavarat esitetty ................................................(nimi ja maa)
SV: Avvikelse: tullanstalt daÈ r varorna anmaÈ ldes ..........................................(namn och land)

(1) OJ No L 226, 13.8.1987, p.2
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CS: Nesrovnalosti: uÂ rÏad, ktereÂmu bylo zbozÏõÂ dodaÂno.....................................(naÂzev a zemeÏ )
HU: ElteÂreÂsek: Hivatal, ahol az aÂruk bemutataÂsa megtoÍrteÂnt..........................(neÂv eÂs orszaÂg)
IS: Breying: tollstjoraskriftstofa ùar sem v\orum var framvisad.......................(Nafn og land)
NO: Forskjell: det tollsted hvor varene ble fremlagt ........................................(navn og land)
PL: NiezgodnosÂci: urzaÎd w ktoÂ rym przedstawiono towar ................................(nazwa i kraj)
SK: Nezrovnalosti: uÁ rad, ktoreÂmu bol tovar predlozÏenyÂ.............................(naÂzov a krajina)';

2. V odstavci 6:

(a) cÏaÂst, obsahujõÂci zaÂznam ¹VyÂvoz z.................(1) podleÂhaÂ omezenõÂmª, prÏelozÏenyÂ do vsÏech
jazykuÊ zemõÂ, ktereÂ jsou v soucÏasneÂ dobeÏ smluvnõÂmi stranami UÂ mluvy, se nahrazuje
naÂsledujõÂcõÂm textem:

'ES: Salida de ............................................................................... (1) sometida a restricciones
DA: Udfùrsel fra ............................................................................ (1) undergivet restriktioner
DE: Ausgang aus ................................................................ (1) BeschraÈ nkungen unterworfen
EL: 'ExodoB apoÂ ........................................................................(l)upokei'menZ se periorismou' B
EN: Export from .................................................................................(1) subject to restriction
FR: Sortie de ..............................................................................(1) soumise aÂ des restrictions
IT: Uscita dalla (dall') ........................................................................(1) soggetta a restrizioni
NL: Verlaten van .................................................................(1) aan beperkingen onderworpen
PT: SaõÂda da ..........................................................................................(1) sujeita a restricËoÄ es
FI: Vienti ............................................................................................... (1) rajoitusten alaista
SV: UtfoÈ rsel fraÊn ........................................................................ (1) underkastad restriktioner

CS: VyÂvoz z...........................................................................................(1) podleÂhaÂ omezenõÂm
HU: Indult............................................................................................(1) korlaÂtozaÂsok alaÂ esik
IS: Utflutningur fra .............................................................................(1) haour takmoÈ rkunum
NO: Utfùrsel fra ................................................................................(1) underlagt restriksjoner
PL: WywoÂz z.....................................................................................(1) podlega ograniczeniom
SK: VyÂvoz z....................................................................................(1) podlieha obmedzeniam';

(b) cÏaÂst, obsahujõÂcõÂ zaÂznam ¹VyÂvoz z....................(1) podleÂhaÂ clu, danõÂm a poplatkuÊ mª
prÏelozÏenyÂ do vsÏech jazykuÊ zemõÂ, ktereÂ jsou v soucÏasnosti smluvnõÂmi stranami UÂ mluvy, se
nahrazuje naÂsledujõÂcõÂm textem:

'ES: Salida de .......................................................................... (1) sujeta a pago de derechos
DA: Udfùrsel fra ........................................................................ (1) betinget af afgiftsbetaling
DE: Ausgang aus .............................................................. (1) Abgabenerhebung unterworfen
EL: 'ExodoB apoÂ ........................................................................(l)upokei'menZ se episa' runsZ
EN: Export from ..........................................................................................(1) subject to duty
FR: Sortie de ....................................................................................(1) soumise aÂ imposition
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IT: Uscita dalla (dall').............................................................................(1) soggetta a tassazione
NL: Verlaten van.................................................................(1) aan belastingheffing onderworpen
PT: SaõÂda da......................................................................(1) sujeita a pagamento de imposicËoes
FI: Vienti .........................................................................................................(1) maksujen alaista
SV: UtfoÈ rsel fraÊ n .......................................................................................(1) underkastad avgifter

CS: VyÂvoz z ............................................................................(1) podleÂhaÂ clu, danõÂm a poplatkuÊ m
HU: Indult.........................................................................................................(1vaÂm±, adoÂkoÈ teles
IS: Gjaldskyldur utflutningur fra ..............................................................................................(1)

NO: Utfùrsel fra .........................................................................................(1) belagt med avgifter
PL: WywoÂz z.................................................................................................(1) podlega oplatom
SK: VyÂvoz z..............................................................................................(1) podlieha poplatkom';

c) Text poznaÂmky pod cÏarou cÏõÂslo (l) se nahrazuje naÂsledujõÂcõÂm zneÏ nõÂm:

(1) Tento zaÂznam bude obsahovat, podle prÏõÂpadu a v jazyce zaÂznamu, slova ¹SpolecÏenstvõÂª
nebo ¹CÏ eskaÂ republikaª nebo ¹Islandª nebo ¹Mad'arskoª nebo ¹Norsko'' nebo ¹Polsko'' nebo
¹Slovenskoª nebo ¹SÏ vyÂcarskoª.

CÏ laÂnek 2

PrÏõÂloha II UÂ mluvy se meÏnõÂ naÂsledovneÏ :

l) V cÏlaÂnku 10 se cÏaÂst, obsahujõÂcõÂ zaÂznam ¹Vystaveno dodatecÏneÏ '', prÏelozÏenyÂ do vsÏech jazykuÊ
zemõÂ, ktereÂ jsou v soucÏasneÂ dobeÏ smluvnõÂmi stranami UÂ mluvy, nahrazuje naÂsledujõÂcõÂm
textem:

'ES: Expedido a posteriori
DA: Ustedt efterfùlgende
DE: NachtraÈ glich ausgestellt
EL: Ekdoye'n ek ton uste'ron
EN: Issued retroactively
FR: DeÂlivreÂ a posteriori
IT: Rilasciato a posteriori
NL: Achteraf afgegeven
PT: Emitido a posteriori
FI: Annettu jaÈ lkikaÈ teen
SV: UtfaÈ rdat i efterhand

CS: Vystaveno dodatecÏneÏ
HU: UtoÂ lag kiaÂ llõÂtva
IS: UÂ tgefidÅÅ eftir aÁ
NO: Utstedt i etterhaÊnd
PL: Wystawiony z mocaÎ wstecznaÎ
SK: VystaveneÂ dodatocÏne';
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(2) V cÏlaÂnku 34b, bod 2, druhyÂ pododstavec, se cÏaÂst, obsahujõÂcõÂ zaÂznam ¹PouzÏitõÂ cÏl. 34b,
bod 2, druhyÂ pododstavec prÏõÂlohy II UÂ mluvy z 20. kveÏ tna 1987ª, prÏelozÏenyÂ do vsÏech jazykuÊ
zemõÂ, ktereÂ jsou v soucÏasneÂ dobeÏ smluvnõÂmi stranami UÂ mluvy, nahrazuje naÂsledujõÂcõÂm
textem:

'ES: aplicacioÂn del segundo paÂrrafo del punto 2 del artõÂculo 34 ter del apeÂndice II del
Convenio de 20 de mayo de 1987

DA: anvendelse af artikel 34 b, nr. 2, andet afsnit, tillñg II til konventionen af 20. maj 1987

DE: Anwendung von Artikel 34b, Nummer 2, zweiter Unterabsatz der Anlage II des
UÈ bereinkommens vom 20. Mai 1987

EL: Ejarmogh¢ tou a¢ rqrou 34Ñ shmei¢o 2, deu¢ tero eda¢ jio tou prosarth¢matoV II thV
sumsashV thV 20hV Maiou 1987

EN: application of the second paragraph of Article 34 B (2) of Appendix II of the
Convention of 20 May 1987

FR: application de l'article 34 ter point 2 deuxieÁ me alineÂa de l'appendice II de la
convention du 20 mai 1987

IT: applicazione dell'articolo 34 ter, punto 2, secondo comma dell'appendice II della
convenzione del 20 maggio 1987

NL: toepassing van artikel 34 ter, punt 2, tweede alinea, van aanhangsel II bij de
Overeenkomst van 20 mei 1987

PT: aplicacËaÄo do ponto 2, segundo paraÂgrafo, do artigo 34o.B do apeÃndice 2 da ConvencËaÄ o
de 20 de Maio de 1987

FI: 20 paÈ ivaÈ naÈ toukokuuta 1987 tehdyn yleissopimuksen liitteessaÈ II olevan 34 b artiklan 2
kohdan toista alakohtaa sovellettu

SV: tillaÈmpning av artikel 34 b punkt 2 andra stycket i bilaga II till konventionen av den
20 maj 1987

CS: PouzÏitõÂ cÏl. 34b, bod 2, druhyÂ pododstavec prÏõÂlohy II UÂ mluvy z 20. kveÏ tna 1987

HU: az 1987 maÂjus 20±i EgyezmeÂny II. MelleÂklet 34b. cikk 2 bekezdeÂs maÂsodik
albekezdeÂs alkalmazaÂsa

IS: Beiting b-lidar 2. mgr.2. toÈ lul, 34.gr. II vidbñtis vid samninginn fraÁ 20. maõÂ 1987

NO: anvendelse av Artikkel 34 b, paragraf 2, andre avsnitt av vedlegg II til konvensjonen av
20. mai 1987

PL: zastosowanie Art. 34b ust.2, drugi podusteÎp Zaø. II Konwencji z dn. 20. maja 1987

SK: Uplatnenie cÏlaÂnku 34b, odsek 2, druhyÂ pododsek prõÂlohy II Dohovoru z 20. MaÂja
1987';
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(3) V cÏlaÂnku 44, druhyÂ pododstavec se cÏaÂst, obsahujõÂcõÂ zaÂznam ¹OmezenaÂ platnostª,
prÏelozÏenyÂ do vsÏech jazykuÊ zemõÂ, ktereÂ jsou v soucÏasneÂ dobeÏ smluvnõÂmi stranami UÂ mluvy,
nahrazuje naÂsledujõÂcõÂm textem:

'ES: Validez limitada
DA:Begrñsnset gyldiehed
DE: BeschraÈnke Geltung
EL: Periorisme¢nh iscu¢ V
EN: Limited validity
FR: ValiditaÁ limiteÂe
IT: ValiditaÁ limitata
NL: Beperkte geldigheid
PT: Validade limitada
FI: Voimassa rajoitetusti
SV: BegraÈnsad giltighet

CS: OmezenaÂ platnost
HU: KorlaÂtozott eÂrveÂnyuÍ
IS: TakmarkadÅÅ gildissvidÅÅ
NO: Begrenset gyldighet
PL: Ograniczona wazÇnosÂcÂ
SK: ObmedzenaÂ platnost' ;

(4)V cÏlaÂnku 107, prvnõÂ odstavec se cÏaÂst, obsahujõÂcõÂ zaÂznam ¹ZjednodusÏenyÂ postupª, prÏelozÏenyÂ
do vsÏech jazykuÊ zemõÂ, ktereÂ jsou v soucÏasneÂ dobeÏ smluvnõÂmi stranami UÂ mluvy, nahrazuje
naÂsledujõÂcõÂm textem:

'ES: Procedimiento simplificado
DA:Forenklet procedure
DE: Vereinfachtes Verfahren
EL: Aplousteume¢nh diadikasi¢a
EN: Simplified procedure
FR: ProceÂdure simplifieÂe
IT: Procedura semplificata
NL: Vereenvoudigde regeling
PT: Procedimento simplificado
FI: Yksinkertaistettu menettely
SV: FoÈ renklat foÈ rfarande

CS: ZjednodusÏenyÂ postup
HU: EgyszeruÍsõÂtett eljaÂraÂs
IS: EinfoÈ ldudÅÅ afgreidÅÅsla
NO: Forenklet prosedyre
PL: Procedura uproszczona
SK: ZjednodusÏenyÂ rezÏim';
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(5) V cÏlaÂnku 109, druhyÂ odstavec se cÏaÂst, obsahujõÂcõÂ zaÂznam ¹OsvobozenõÂ od podpisuª,
prÏelozÏenyÂ do vsÏech jazykuÊ zemõÂ, ktereÂ jsou v soucÏasneÂ dobeÏ smluvnõÂmi stranami UÂ mluvy,
nahrazuje naÂsledujõÂcõÂm textem:

'ES: Dispensa de firma
DA:Fritaget for underskrift
DE: Freistellung von der Unterschriftsleistung
EL: Den apaitei¢tai upograjh¢
EN: Signature waived
FR: Dispense de signature
IT: Dispensa dalla firma
NL: Van ondertekening vrijgesteld
PT: Dispensada a assinatura
FI: Vapautettu allekirjoituksesta
SV: Befriad fraÊ n underskrift

CS: OsvobozenõÂ od podpisu
HU: AlaÂõÂraÂs aloÂ li mentesseÂg
IS: UndanbegidÅÅ undirskrift
NO: Fritatt for underskrift
PL: Zwolniony ze skøadania podpisu
SR: Oslobodenie od podpisu ';

(6) V cÏlaÂnku 121, druhyÂ odstavec se cÏaÂst, obsahujõÂcõÂ zaÂznam ¹ZjednodusÏenyÂ postupª,
prÏelozÏenyÂ do vsÏech jazykuÊ zemõÂ, ktereÂ jsou v soucÏasneÂ dobeÏ smluvnõÂmi stranami UÂ mluvy,
nahrazuje naÂsledujõÂcõÂm textem:

'ES: Procedimiento simplificado
DA:Forenklet procedure
DE: Vereinfachtes Verfahren
EL: Aplousteume¢nm diadikasi¢a
EN: Simplified procedure
FR: ProceÂdure simplifieÂe
IT: Procedura semplificata
NL: Vereenvoudigde regeling
PT: Procedimento simplificado
FI: Yksinkertaistettu menettely
SV: FoÈ renklat foÈ rfarande

CS: ZjednodusÏenyÂ postup
HU: EgyszeruÍsõÂtett eljaÂraÂs
IS: EinfoÈ ldÅÅudÅÅ afgreidÅÅsla
NO: Forenklet prosedyre
PL: Procedura uproszczona
SK: ZjednodusÏenyÂ rezÏim';
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(7) V cÏlaÂnku 122, druhyÂ odstavec se cÏaÂst, obsahujõÂcõÂ zaÂznam ¹OsvobozenõÂ od podpisuª,
prÏelozÏenyÂ do vsÏech jazykuÊ zemõÂ, ktereÂ jsou v soucÏasneÂ dobeÏ smluvnõÂmi stranami UÂ mluvy,
nahrazuje naÂsledujõÂcõÂm textem:

'ES: Dispensa de firma
DA:Fritaget for underskrift
DE: Freistellung von der Unterschriftsleistung
EL: Den apaitei¢tai upograjh¢
EN: Signature waived
FR: Dispense de signature
IT: Dispensa dalla firma
NL: Van ondertekening vrijgesteld
PT: Dispensada a assinatura
FI: Vapautettu allekirjoituksesta
SV: Befriad fraÊ n underskrift

CS: OsvobozenõÂ od podpisu
HU: AlaÂõÂraÂs aloÂ li mentesseÂg
IS: UndanbedidÅÅ undirskrift
NO: Fritatt for underskrift
PL: Zwolniony ze skøadania podpisu
SK: Oslobodenie od podpisu';

CÏ laÂnek 3

Dodatek IV (GlobaÂlnõÂ zaÂruka), Dodatek V (ZaÂruka za jednu tranzitnõÂ operaci), Dodatek VI
(PausÏaÂlnõÂ zaÂruka) a Dodatek VII (OsveÏdcÏenõÂ o zaÂruce) PrÏõÂlohy Il UÂ mluvy se nahrazujõÂ
odpovõÂdajõÂcõÂmi dodatky v DodatcõÂch A, B, C a D tohoto usnesenõÂ.

CÏ laÂnek 4

PrÏõÂloha III UÂ mluvy se meÏ nõÂ naÂsledovneÏ :

(1) V Dodatku IX PrÏõÂlohy III ¹KoÂdy, ktereÂ se pouzÏõÂvajõÂ prÏi vyplnÏ ovaÂnõÂ tiskopisuÊ tranzitnõÂch
celnõÂch prohlaÂsÏenõÂ T1 a T2ª, odstavec 51 ¹PrÏedpoklaÂdaneÂ pohranicÏnõÂ celnõÂ uÂ rÏadyª, budou
uvedeny pro CÏ eskou republiku, Mad'arskou republiku, Polskou republiku a Slovenskou
republiku koÂdy, uvedeneÂ v seznamu koÂduÊ , pouzÏõÂvanyÂch k oznacÏovaÂnõÂ zemõÂ:

`Ð CÏ eskaÂ republika CZ

Ð Mad'arskaÂ republika HU

Ð PolskaÂ republika PL

Ð SlovenskaÂ republika SK'.
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CÏ laÂnek 5

Tiskopisy uvedeneÂ v DodatcõÂch IV, V, VI a VII PrÏõÂlohy II UÂ mluvy ( GlobaÂlnõÂ zaÂruka, ZaÂruka
za jednu tranzitnõÂ operaci, PausÏaÂ lnõÂ zaÂruka a OsveÏ dcÏenõÂ o zaÂruce), ktereÂ byly pouzÏõÂvaÂny prÏed
vstupem v platnost tohoto usnesenõÂ, mohou byÂt i nadaÂle pouzÏõÂvaÂny s vyÂhradou nezbytnyÂch
odpovõÂdajõÂcõÂch uÂprav, azÏ do vycÏerpaÂnõÂ zaÂsob, nejpozdeÏ ji vsÏak do 31. prosince 1998.

CÏ laÂnek 6

Toto usneseni vstupuje v platnost 1. ledna 1997.

DaÂno v Bruselu, dne 5. prosince 1996.

JmeÂnem SmõÂsÏeneÂho vyÂboru

PrÏedseda

James CURRIE
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DODATEK A

DODATEK IV

VZOR I

SPOLECÏ NYÂ TRANZITNIÂ REZÏ IM /TRANZITNIÂ REZÏ IM SPOLECÏ ENSTVIÂ

ZAÂ RUCÏ NIÂ LISTINA

(GlobaÂlnõÂ zaÂruka za võÂce tranzitnõÂch operacõÂ podle UÂmluvy o spolecÏneÂm tranzitnim
rezÏ imu/tranzitnõÂho rezÏ imu SpolecÏenstvõÂ v raÂmci prÏõÂslusÏnyÂch prÏedpisuÊ SpolecÏenstvõÂ)

I. ProhlaÂsÏenõÂ o zaÂruce

1. PodepsanyÂ (podepsanaÂ) (1).........................................................................................................
...........................................................................................................................................................
bydlisÏteÏ m (sõÂdlem) v (2)..................................................................................................................
...........................................................................................................................................................
poskytuje tõÂmto v mõÂsteÏ poskytovaÂnõÂ zaÂruky .................................................................................
spolecÏneÏ a nerozdõÂlneÏ s dluzÏnõÂkem zaÂruku azÏ do nejvysÏsÏõÂ cÏaÂstky.............................................

EvropskeÂmu spolecÏenstvõÂ, ktereÂ se sklaÂdaÂ z BelgickeÂho kraÂlovstvõÂ, DaÂnskeÂho kraÂ lovstvõÂ,
SpolkoveÂ republiky NeÏ mecko, RÏ eckeÂ republiky, SÏ paneÏ lskeÂho kraÂ lovstvõÂ, FrancouzskeÂ
republiky, Irska, ItalskeÂ republiky, VelkoknõÂzÏectvõÂ Lucembursko, NizozemskeÂho kraÂlovstvõÂ,
RakouskeÂ republiky, PortugalskeÂ republiky, FinskeÂ republiky, SÏ veÂdskeÂho kraÂlovstvõÂ,
SpojeneÂho kraÂlovstvõÂ VelkeÂ BritaÂnie a SevernõÂho Irska, jakozÏ i Mad'arskeÂ republice,
Republice Island, NorskeÂmu kraÂlovstvõÂ, PolskeÂ republice, SlovenskeÂ republice, SÏ vyÂcarskeÂ
konfederaci a CÏ eskeÂ republice (3)

za cÏaÂstky, ktereÂ hlavnõÂ povinnyÂ (4).................................................................................................
...........................................................................................................................................................
dluzÏõÂ nebo bude dluzÏit uvedenyÂm staÂtuÊ m z duÊ vodu porusÏenõÂ prÏedpisuÊ , ke kteryÂm dosÏlo v
pruÊ beÏhu jõÂm uskutecÏnÏ ovaneÂ tranzitnõÂ operace podle UÂ mluvy o spolecÏneÂm tranzitnõÂm rezÏimu/
tranzitnõÂm rezÏimu SpolecÏenstvõÂ, na clech, danõÂch, vyrovnaÂvacõÂch daÂvkaÂch a jinyÂch
poplatcõÂch, s vyÂjimkou peneÏ zÏityÂch trestuÊ nebo peneÏzÏityÂch pokut, a to pokud se tyÂkaÂ hlavnõÂch
nebo vedlejsÏõÂch zaÂvazkuÊ , naÂkladuÊ a prÏiraÂzÏek.

2. PodepsanyÂ (podepsanaÂ) se zavazuje, zÏe beÏhem lhuÊ ty trÏiceti dnuÊ po prvnõÂ põÂsemneÂ vyÂzveÏ
prÏõÂslusÏnyÂch uÂrÏaduÊ bez odkladu zaplatõÂ staÂtuÊ m uvedenyÂm v odstavci 1 pozÏadovaneÂ cÏaÂstky azÏ
po nejvysÏsÏõÂ uvedenou cÏaÂstku, pokud saÂm (a) nebo jinyÂ zuÂcÏastneÏ nyÂ neprokaÂzÏe prÏõÂslusÏnyÂm
uÂrÏaduÊ m prÏed uplynutõÂm teÂto lhuÊ ty, zÏe nedosÏlo v pruÊ beÏ hu tranzitnõÂ operace podle UÂ mluvy o
spolecÏneÂm tranzitnõÂm rezÏimu / tranzitnõÂm rezÏimu SpolecÏenstvõÂ k zÏaÂdneÂmu porusÏenõÂ prÏedpisuÊ
podle odstavce 1.

PrÏõÂslusÏneÂ uÂ rÏady mohou lhuÊ tu trÏiceti dnuÊ po põÂsemneÂ vyÂzveÏ , beÏhem ktereÂ maÂ podepsanyÂ
(podepsanaÂ) pozÏadovanou cÏaÂstku zaplatit, ze zaÂvazÏnyÂch duÊ voduÊ na zÏaÂdost zuÂcÏastneÏ neÂho
(zuÂcÏastneÏ neÂ) prodlouzÏit. NaÂklady vznikleÂ z povolenõÂ teÂto dodatecÏneÂ lhuÊ ty, zvlaÂsÏteÏ pak uÂroky,
se vypocÏõÂtaÂvajõÂ tak, aby odpovõÂdaly cÏaÂstce, kteraÂ je na peneÏ zÏnõÂm a kapitaÂloveÂm trhu
prÏõÂslusÏneÂho jednotliveÂho staÂtu pozÏadovaÂna.

Tuto nejvysÏsÏõÂ cÏaÂstku je mozÏneÂ snõÂzÏit o cÏaÂstky, ktereÂ jizÏ byly na zaÂkladeÏ tohoto prohlaÂsÏenõÂ o
zaÂruce zaplaceneÂ , pouze tehdy, kdyzÏ se od podepsaneÂho (podepsaneÂ) pozÏaduje zaplacenõÂ
v souvislosti s tranzitnõÂ operacõÂ podle UÂ mluvy o spolecÏneÂm tranzitnõÂm rezÏimu /tranzitnõÂm
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rezÏimu SpolecÏenstvõÂ, kteraÂ byla zahaÂjena prÏed dorucÏenõÂm prÏedchaÂzejõÂcõÂ vyÂzvy k zaplacenõÂ
nebo ve lhuÊ teÏ trÏiceti dnuÊ po jejõÂm dorucÏenõÂ.

3. Toto prohlaÂsÏenõÂ o zaÂruce je zaÂvazneÂ pocÏõÂnaje dnem jeho prÏijetõÂ mõÂstem poskytovaÂnõÂ zaÂruky.

RucÏitelskyÂ pomeÏ r muÊ zÏe kdykoliv vypoveÏdeÏ t podepsanyÂ (podepsanaÂ), jakozÏ i staÂt, ve ktereÂm
se nachaÂzõÂ mõÂsto poskytovaÂnõÂ zaÂruky.

VyÂpoveÏd' nabyde platnosti sÏestnaÂcteÂho dne po jejõÂm oznaÂmenõÂ ostatnõÂm stranaÂm.

PodepsanyÂ (podepsanaÂ) rucÏõÂ daÂ le za zaplacenõÂ cÏaÂstek, ktereÂ jsou v raÂmci teÂto povinnosti
splatneÂ v souvislosti s tranzitnõÂmi operacemi podle UÂ mluvy o spolecÏneÂm tranzitnõÂm
rezÏimu/tranzitnõÂm rezÏimu SpolecÏenstvõÂ, jestlizÏe tyto tranzitnõÂ operace byly zahaÂjeneÂ prÏed
cÏasovyÂm okamzÏikem nabytõÂ platnosti vyÂpoveÏ di; to platõÂ takeÂ tehdy, je-li placenõÂ pozÏadovaneÂ
azÏ pozdeÏ ji.

4. Pro toto prohlaÂsÏenõÂ o zaÂruce zrÏizuje podepsanyÂ (podepsanaÂ) jõÂm zvoleneÂ mõÂsto placenõÂ(5)

v (2)

jakozÏ i ve vsÏech ostatnõÂch staÂtech, uvedenyÂch pod bodem 1:

StaÂt PrÏõÂjmenõÂ a jmeÂno,poprÏ. firma a uÂplnaÂ adresa

................................... ................................................................................................................

................................... ................................................................................................................

................................... ................................................................................................................

................................... ................................................................................................................

PodepsanyÂ (podepsanaÂ) uznaÂvaÂ, zÏe vesÏkeraÂ korespondence a informace, uÂrÏednõÂ postupy nebo
opatrÏenõÂ, kteraÂ se tyÂkajõÂ tohoto prohlaÂsÏenõÂ o zaÂruce a kteraÂ budou põÂsemneÏ dorucÏena jednomu
ze zvolenyÂch mõÂst placenõÂ, jsou pro neÏho (ni) zaÂvaznaÂ, jako by byla dorucÏena prÏõÂmo
podepsaneÂmu (podepsaneÂ).

PodepsanyÂ (podepsanaÂ) uznaÂvaÂ za sõÂdlo soudu mõÂsto soudu zvoleneÂho mõÂsta placenõÂ.

PodepsanyÂ (podepsanaÂ) se zavazuje, zÏe nebude zvolenaÂ mõÂsta placenõÂ meÏ nit, nebo zÏe zmeÏnõÂ
jedno nebo neÏ kolik teÏ chto zvolenyÂch mõÂst placenõÂ pouze po prÏedchozõÂm informovaÂnõÂ mõÂsta
poskytovaÂnõÂ zaÂruky.

V ..............................., dne .............................

.........................................................................

(Podpis)(6)
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II. PrÏijetõÂ mõÂstem poskytovaÂnõÂ zaÂruky
MõÂsto poskytovaÂnõÂ zaÂruky ............................................................................................................
ProhlaÂsÏenõÂ o zaÂruce prÏijateÂ dne ...................................................................................................

.............................................................................
(RazõÂtko a podpis)

(1) PrÏõÂjmenõÂ a jmeÂno poprÏ. firma
(2) UÂ plnaÂ adresa
(3) JmeÂno smluvnõÂ strany nebo smluvnõÂch stran, jejichzÏ uÂzemõÂ nebude dotcÏeno, je trÏeba sÏkrt-

nout.

(4) PrÏõÂjmenõÂ a jmeÂno, poprÏ. firma a uÂplnaÂ adresa hlavnõÂho povinneÂho

(5) JestlizÏe praÂvnõÂ prÏedpisy neÏ ktereÂho staÂtu neznajõÂ statut zvoleneÂ mõÂsto placenõÂ, musõÂ rucÏitel
jmenovat ve vsÏech ostatnõÂch staÂtech uvedenyÂch v odstavci 1 zmocneÏnce pro zasõÂlaÂnõÂ a
dorucÏovaÂnõÂ. Pro rozhodovaÂnõÂ o praÂvnõÂch sporech tyÂkajõÂcõÂch se tohoto rucÏenõÂ jsou prÏõÂslusÏneÂ
soudy v mõÂsteÏ bydlisÏteÏ (mõÂsteÏ sõÂdla) rucÏitele i v mõÂsteÏ bydlisÏteÏ (mõÂsteÏ sõÂdla) zmocneÏ ncuÊ pro
zasõÂlaÂnõÂ a dorucÏovaÂnõÂ. ZaÂvazky a povinnosti podle pododstavcuÊ 2 a 4 odstavce 4 musõÂ byÂt ve
vzaÂ jemneÏ shodeÏ .

(6) PrÏed svuÊ j podpis musõÂ podepisujõÂcõÂ napsat vlastnõÂ rukou poznaÂmku: ªZa prÏevzetõÂ zaÂruky ve
vyÂsÏi ...................................ª, prÏicÏemzÏ cÏaÂstku musõÂ uveÂst slovy.
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DODATEK B

DODATEK V

VZOR II

SPOLECÏ NYÂ TRANZITNIÂ REZÏ IM /TRANZITNIÂ REZÏ IM SPOLECÏ ENSTVIÂ

ZAÂ RUCÏ NIÂ LISTINA

(ZaÂruka za jednu tranzitnõÂ operaci podle UÂmluvy o spolecÏneÂm tranzitnõÂm rezÏ imu/tranzitnõÂm
rezÏ imu SpolecÏenstvõÂ v raÂmci prÏõÂslusÏnyÂch prÏedpisuÊ spolecÏenstvõÂ)

I. ProhlaÂsÏenõÂ o zaÂruce

1. PodepsanyÂ (podepsanaÂ) (1).........................................................................................................
...........................................................................................................................................................
bydlisÏteÏ m (sõÂdlem) v (2).....................................................................................................................
............................................................................................................................................................
poskytuje tõÂmto spolecÏneÏ a nerozdõÂlneÏ s dluzÏnõÂkem, v mõÂsteÏ odeslaÂnõÂ ....................................
zaÂruku azÏ do nejvysÏsÏõÂ cÏaÂstky...........................................................................................................

EvropskeÂmu spolecÏenstvõÂ, ktereÂ se sklaÂdaÂ z BelgickeÂho kraÂ lovstvõÂ, DaÂnskeÂho
kraÂ lovstvõÂ, SpolkoveÂ republiky NeÏ mecko, RÏ eckeÂ republiky, SÏ paneÏ lskeÂho kraÂ lovstvõÂ,
FrancouzskeÂ republiky, Irska, ItalskeÂ republiky, VelkoknõÂzÏectvõÂ Lucembursko, NizozemskeÂho
kraÂ lovstvõÂ, RakouskeÂ republiky, PortugalskeÂ republiky, FinskeÂ republiky, SÏ veÂdskeÂho
kraÂ lovstvõÂ, SpojeneÂho kraÂ lovstvõÂ VelkeÂ BritaÂnie a SevernõÂho Irska, jakozÏ i Mad'arskeÂ
republice, Republice Island, NorskeÂmu kraÂlovstvõÂ, PolskeÂ republice, SlovenskeÂ republice,
SÏ vyÂcarskeÂ konfederaci a CÏ eskeÂ republice (3)

za cÏaÂstky, ktereÂ hlavnõÂ povinnyÂ (4).................................................................................................
...........................................................................................................................................................

dluzÏõÂ nebo bude dluzÏit uvedenyÂm staÂtuÊ m z duÊ vodu porusÏenõÂ prÏedpisuÊ , ke kteryÂm dosÏlo v
pruÊ beÏhu jõÂm uskutecÏnÏ ovaneÂ tranzitnõÂ operace podle UÂ mluvy o spolecÏneÂm tranzitnõÂm rezÏimu/
tranzitnõÂm rezÏimu SpolecÏenstvõÂ, od mõÂsta odeslaÂnõÂ .......................................................................
k mõÂstu urcÏenõÂ .................................................................................................................................

na clech, danõÂch, vyrovnaÂvacõÂch daÂvkaÂch a jinyÂch poplatcõÂch, s vyÂjimkou peneÏ zÏityÂch trestuÊ
nebo peneÏzÏityÂch pokut, a to pokud se tyÂkaÂ hlavnõÂch nebo vedlejsÏõÂch zaÂvazkuÊ , naÂkladuÊ a
prÏiraÂzÏek.

2. PodepsanyÂ (podepsanaÂ) se zavazuje, zÏe beÏ hem lhuÊ ty trÏiceti dnuÊ po prvnõÂ põÂsemneÂ vyÂzveÏ
prÏõÂslusÏnyÂch uÂrÏaduÊ bez odkladu zaplatõÂ staÂtuÊ m uvedenyÂm v odstavci 1 pozÏadovaneÂ cÏaÂstky,
pokud saÂm (a) nebo jinyÂ zuÂcÏastneÏ nyÂ neprokaÂzÏe prÏõÂslusÏnyÂm uÂrÏaduÊ m prÏed uplynutõÂm teÂto lhuÊ ty,
zÏe nedosÏlo v pruÊ beÏhu tranzitnõÂ operace podle UÂ mluvy o spolecÏneÂm tranzitnõÂm
rezÏimu/tranzitnõÂm rezÏimu SpolecÏenstvõÂ k zÏaÂdneÂmu porusÏenõÂ prÏedpisuÊ podle odstavce 1.

PrÏõÂslusÏneÂ uÂ rÏady mohou lhuÊ tu trÏiceti dnuÊ po põÂsemneÂ vyÂzveÏ , beÏ hem ktereÂ maÂ podepsanyÂ
(podepsanaÂ) pozÏadovanou cÏaÂstku zaplatit, ze zaÂvazÏnyÂch duÊ voduÊ na zÏaÂdost zuÂcÏastneÏ neÂho
(zuÂcÏastneÏ neÂ) prodlouzÏit. NaÂklady vznikleÂ z povolenõÂ teÂto dodatecÏneÂ lhuÊ ty, zvlaÂsÏteÏ pak uÂroky,
se vypocÏõÂtaÂvajõÂ tak, aby odpovõÂdaly cÏaÂstce, kteraÂ je na peneÏ zÏnõÂm a kapitaÂloveÂm trhu
prÏõÂslusÏneÂho jednotliveÂho staÂtu pozÏadovaÂna.

3. Toto prohlaÂsÏenõÂ o rucÏenõÂ je zaÂvazneÂ pocÏõÂnaje dnem jeho prÏijetõÂ mõÂstem odeslaÂnõÂ.
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4. Pro toto prohlaÂsÏenõÂ o zaÂruce zrÏizuje podepsanyÂ (podepsanaÂ) jõÂm zvoleneÂ mõÂsto placenõÂ(5)

v(2)......................................................................................................................................................
.............................................................................................................................................................
jakozÏ i ve vsÏech ostatnõÂch staÂtech, uvedenyÂch v odstavci 1:

StaÂt PrÏõÂjmenõÂ a jmeÂno,poprÏ. firma a uÂplnaÂ adresa

................................... ................................................................................................................

................................... ................................................................................................................

................................... ................................................................................................................

................................... ................................................................................................................

PodepsanyÂ (podepsanaÂ) uznaÂvaÂ, zÏe vesÏkeraÂ korespondence a informace, uÂrÏednõÂ postupy nebo
opatrÏenõÂ, kteraÂ se tyÂkajõÂ tohoto prohlaÂsÏenõÂ o zaÂruce a kteraÂ budou põÂsemneÏ dorucÏena jednomu
ze zvolenyÂch mõÂst placenõÂ, jsou pro neÏ ho(ni) zaÂvaznaÂ, jako by byla dorucÏena prÏõÂmo
podepsaneÂmu (podepsaneÂ).

PodepsanyÂ (podepsanaÂ) uznaÂvaÂ za sõÂdlo soudu mõÂsto soudu zvoleneÂho mõÂsta placenõÂ.

PodepsanyÂ (podepsanaÂ) se zavazuje, zÏe nebude zvolenaÂ mõÂsta placenõÂ meÏ nit, nebo zÏe zmeÏnõÂ
jedno nebo neÏ kolik teÏ chto zvolenyÂch mõÂst placenõÂ pouze po prÏedchozõÂm informovaÂnõÂ mõÂsta
poskytovaÂnõÂ zaÂruky.

V ..............................., dne ...................................

................................................................................
(Podpis) (6)
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II. PrÏijetõÂ mõÂstem odeslaÂnõÂ

MõÂsto odeslaÂnõÂ ................................................................................................................................
ProhlaÂsÏenõÂ o zaÂruce prÏijateÂ dne ...................................................................................................

TranzitnõÂ rezÏim T1/T2(7) zaevidovanyÂ dne .................................................................................
pod cÏõÂslem ......................................................................................................................................

..............................................................................
(RazõÂtko a podpis)

(1) PrÏõÂjmenõÂ a jmeÂno,poprÏ. firma
(2) UÂ plnaÂ adresa
(3) JmeÂno smluvnõÂ strany nebo smluvnõÂch stran, jejichzÏ uÂzemõÂ nebude dotcÏeno, je trÏeba sÏkrt-

nout.
(4) PrÏõÂjmenõÂ a jmeÂno, poprÏ. firma a uÂplnaÂ adresa hlavnõÂho povinneÂho.
(5) JestizÏe praÂvnõÂ prÏedpisy neÏ ktereÂho staÂtu neznajõÂ statut zvoleneÂho mõÂsta placenõÂ, musõÂ rucÏitel
jmenovat ve vsÏech ostatnõÂch staÂtech uvedenyÂch v odstavci 1 zmocneÏnce pro zasõÂlaÂnõÂ a
dorucÏovaÂnõÂ. Pro rozhodovaÂnõÂ o praÂvnõÂch sporech tyÂkajõÂcõÂch se tohoto rucÏenõÂ jsou prÏõÂslusÏneÂ
soudy v mõÂsteÏ bydlisÏteÏ (mõÂsteÏ sõÂdla) rucÏitele i v mõÂsteÏ bydlisÏteÏ (mõÂsteÏ sõÂdla) zmocneÏ ncuÊ pro
zasõÂlaÂnõÂ a dorucÏovaÂnõÂ. ZaÂvazky a povinnosti podle pododstavcuÊ 2 a 4 odstavce 4 musõÂ byÂt ve
vzaÂ jemneÂ shodeÏ .
(6) PrÏed svuÊ j podpis musõÂ podepisujõÂcõÂ napsat vlastnõÂ rukou poznaÂmku: ªZa prÏevzetõÂ zaÂrukyª
(7) NehodõÂcõÂ se sÏkrtneÏ te.
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DODATEK C
DODATEK VI

VZOR III

SPOLECÏ NYÂ TRANZITNIÂ REZÏ IM /TRANZITNIÂ REZÏ IM SPOLECÏ ENSTVIÂ

ZAÂ RUCÏ NIÂ LISTINA

(SysteÂm pausÏaÂlnõÂ zaÂruky)
I. ProhlaÂsÏenõÂ o zaÂruce

1. PodepsanyÂ (podepsanaÂ) (1)...........................................................................................................
.............................................................................................................................................................
bydlisÏteÏ m (sõÂdlem) v (2)....................................................................................................................
............................................................................................................................................................
poskytuje tõÂmto spolecÏneÏ a nerozdõÂlneÏ s dluzÏnõÂkem, v mõÂsteÏ poskytovaÂnõÂ zaÂruky ...............
.............................................................................................................................................................

zaÂruku vuÊ cÏi EvropskeÂmu spolecÏenstvõÂ, ktereÂ se sklaÂdaÂ z BelgickeÂho kraÂ lovstvõÂ,
DaÂnskeÂho kraÂ lovstvõÂ, SpolkoveÂ republiky NeÏ mecko, RÏ eckeÂ republiky, SÏ paneÏ lskeÂho
kraÂ lovstvõÂ, FrancouzskeÂ republiky, Irska, ItalskeÂ republiky, VelkoknõÂzÏectvõÂ Lucembursko,
NizozemskeÂho kraÂlovstvõÂ, RakouskeÂ republiky, PortugalskeÂ republiky, FinskeÂ republiky,
SÏ veÂdskeÂho kraÂlovstvõÂ, SpojeneÂho kraÂlovstvõÂ VelkeÂ BritaÂnie a SevernõÂho Irska, jakozÏ i
Mad'arskeÂ republice, Republice Island, NorskeÂmu kraÂlovstvõÂ, PolskeÂ republice, SlovenskeÂ
republice, SÏ vyÂcarskeÂ konfederaci a CÏ eskeÂ republice za cÏaÂstky, ktereÂ hlavnõÂ povinnyÂ bude
dluzÏit uvedenyÂm staÂtuÊ m z duÊ vodu porusÏenõÂ prÏedpisuÊ , ke kteryÂm dosÏlo v pruÊ beÏhu jõÂm
uskutecÏnÏ ovaneÂ tranzitnõÂ operace podle UÂ mluvy o spolecÏneÂm tranzitnõÂm rezÏimu/ tranzitnõÂm
rezÏimu SpolecÏenstvõÂ na clech, danõÂch, vyrovnaÂvacõÂch daÂvkaÂch a jinyÂch poplatcõÂch, s vyÂjimkou
peneÏzÏityÂch trestuÊ nebo peneÏ zÏityÂch pokut, a to pokud se tyÂkaÂ hlavnõÂch nebo vedlejsÏõÂch
zaÂvazkuÊ , naÂkladuÊ a prÏiraÂzÏek, azÏ po nejvysÏsÏõÂ cÏaÂstku 7000 ECU za jeden zaÂrucÏnõÂ doklad.

2. PodepsanyÂ (podepsanaÂ) se zavazuje, zÏe beÏ hem lhuÊ ty trÏiceti dnuÊ po prvnõÂ põÂsemneÂ vyÂzveÏ
prÏõÂslusÏnyÂch uÂrÏaduÊ bez odkladu zaplatõÂ staÂtuÊ m uvedenyÂm v odstavci 1 pozÏadovaneÂ cÏaÂstky azÏ
po nejvysÏsÏõÂ cÏaÂstku ve vyÂsÏi 7000 ECU za kazÏdyÂ zaÂrucÏnõÂ doklad, pokud saÂm (a) nebo jinyÂ
zuÂcÏastneÏnyÂ neprokaÂzÏe prÏõÂslusÏnyÂm uÂrÏaduÊ m prÏed uplynutõÂm teÂto lhuÊ ty, zÏe nedosÏlo v pruÊ beÏhu
tranzitnõÂ operace podle UÂ mluvy o spolecÏneÂm tranzitnõÂm rezÏimu/tranzitnõÂm rezÏimu
SpolecÏenstvõÂ k zÏaÂdneÂmu porusÏenõÂ prÏedpisuÊ ve smyslu odstavce 1.

PrÏõÂslusÏneÂ uÂ rÏady mohou lhuÊ tu trÏiceti dnuÊ po põÂsemneÂ vyÂzveÏ , beÏ hem ktereÂ maÂ podepsanyÂ
(podepsanaÂ) pozÏadovanou cÏaÂstku zaplatit, ze zaÂvazÏnyÂch duÊ voduÊ na zÏaÂdost zuÂcÏastneÏ neÂho
(zuÂcÏastneÏ neÂ) prodlouzÏit. NaÂklady vznikleÂ z povolenõÂ teÂto dodatecÏneÂ lhuÊ ty, zvlaÂsÏteÏ pak uÂroky,
se vypocÏõÂtaÂvajõÂ tak, aby odpovõÂdaly cÏaÂstce, kteraÂ je na peneÏ zÏnõÂm a kapitaÂloveÂm trhu
prÏõÂslusÏneÂho jednotliveÂho staÂtu pozÏadovaÂna.

3. Toto prohlaÂsÏenõÂ o zaÂruce je zaÂvazneÂ pocÏõÂnaje dnem jeho prÏijetõÂ mõÂstem poskytovaÂnõÂ zaÂruky.

RucÏitelskyÂ pomeÏ r muÊ zÏe kdykoliv vypoveÏ deÏ t podepsanyÂ (podepsanaÂ), jakozÏ i staÂt, ve ktereÂm
se nachaÂzõÂ mõÂsto poskytovaÂnõÂ zaÂruky.

VyÂpoveÏd' nabyde platnosti sÏestnaÂcteÂho dne po jejõÂm oznaÂmenõÂ ostatnõÂm stranaÂm.
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PodepsanyÂ (podepsanaÂ) rucÏõÂ daÂle za zaplacenõÂ cÏaÂstek, ktereÂ jsou v raÂmci teÂto povinnosti
splatneÂ v souvislosti s tranzitnõÂ operacõÂ podle UÂ mluvy o spolecÏneÂm tranzitnõÂm
rezÏimu/tranzitnõÂm rezÏimu SpolecÏenstvõÂ, jestlizÏe tyto tranzitnõÂ operace byly zahaÂjeneÂ prÏed
cÏasovyÂm okamzÏikem nabytõÂ platnosti vyÂpoveÏ di; to platõÂ takeÂ tehdy, je-li placenõÂ pozÏadovaneÂ
azÏ pozdeÏ ji.

4. Pro toto prohlaÂsÏenõÂ o zaÂruce zrÏizuje podepsanyÂ (podepsanaÂ) jõÂm zvoleneÂ mõÂsto placenõÂ (3) v
(2) ...........................................................................................................................................
...............................................................................................................................................

jakozÏ i ve vsÏech ostatnõÂch staÂtech, uvedenyÂch v odstavci 1:

StaÂt PrÏõÂjmenõÂ a jmeÂno,poprÏ. firma a uÂplnaÂ adresa

................................... ................................................................................................................

................................... ................................................................................................................

................................... ................................................................................................................

................................... ................................................................................................................

PodepsanyÂ (podepsanaÂ) uznaÂvaÂ, zÏe vesÏkeraÂ korespondence, informace, uÂrÏednõÂ postupy nebo
opatrÏenõÂ, kteraÂ se tykajõÂ tohoto prohlaÂsÏenõÂ o zaÂruce a kteraÂ budou põÂsemneÏ dorucÏena jednomu
ze zvolenyÂch mõÂst placenõÂ, jsou pro neÏho(ni) zaÂvazneÂ, stejneÏ jako by byla dorucÏena prÏõÂmo
podepsaneÂmu (podepsaneÂ).

PodepsanyÂ (podepsanaÂ) uznaÂvaÂ za sõÂdlo soudu mõÂsto soudu zvoleneÂho mõÂsta placenõÂ.

PodepsanyÂ (podepsanaÂ) se zavazuje, zÏe nebude zvolenaÂ mõÂsta placenõÂ meÏ nit, nebo zÏe zmeÏnõÂ
jedno nebo neÏ kolik teÏ chto zvolenyÂch mõÂst placenõÂ pouze po prÏedchozõÂm informovaÂnõÂ mõÂsta
poskytovaÂnõÂ zaÂruky.

V ..................................., dne ............................

........................................................................
(Podpis) (4)
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II. PrÏijetõÂ mõÂstem poskytovaÂnõÂ zaÂruky

MõÂsto poskytovaÂnõÂ zaÂruky ...........................................................................................................
ProhlaÂsÏenõÂ o zaÂruce prÏijateÂ dne ...................................................................................................

..................................................
(RazõÂtko a podpis)

(1) PrÏõÂjmenõÂ a jmeÂno,poprÏ. firma
(2) UÂ plnaÂ adresa
(3) JestlizÏe praÂvnõÂ prÏedpisy neÏ ktereÂho staÂtu neznajõÂ statut zvoleneÂho mõÂsta placenõÂ, musõÂ rucÏitel
jmenovat ve vsÏech ostatnõÂch staÂtech uvedenyÂch v odstavci 1 zmocneÏnce pro zasõÂlaÂnõÂ a
dorucÏovaÂnõÂ. Pro rozhodovaÂnõÂ o praÂvnõÂch sporech tyÂkajõÂcõÂch se tohoto rucÏenõÂ jsou prÏõÂslusÏneÂ
soudy v mõÂsteÏ bydlisÏteÏ (mõÂsteÏ sõÂdla) rucÏitele i v mõÂsteÏ bydlisÏteÏ (mõÂsteÏ sõÂdla) zmocneÏ ncuÊ pro
zasõÂlaÂnõÂ a dorucÏovaÂnõÂ. ZaÂvazky a povinnosti ve smyslu pododstavcuÊ 2 a 4 a odstavce 4 musõÂ
byÂt ve vzaÂ jemneÂ shodeÏ .
(4) PrÏed svuÊ j podpis musõÂ podepisujõÂcõÂ napsat vlastnõÂ rukou poznaÂmku: ªZa prÏevzetõÂ zaÂrukyª
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1. PlatõÂ do vcÏetneÏ Den MeÏsõÂc Rok 2. CÏ õÂslo

3. HlavnõÂ povinnyÂ

(prÏõÂjmenõÂ a jmeÂno,

prÏõÂp. firma, uÂplnaÂ

adresa, zemeÏ )

4. RucÏitel

(PrÏõÂjmenõÂ a jmeÂno,

prÏõÂp. firma, uÂplnaÂ

adresa, zemeÏ )

5. MõÂsto poskytovaÂnõÂ

zaÂruky

(OznacÏenõÂ, uÂplnaÂ

adresa, zemeÏ )

6. VyÂsÏe zaÂruky

(v naÂr. meÏneÏ )

CÏ õÂslem Slovy

7. MõÂsto poskytovaÂnõÂ zaÂruky osveÏ dcÏuje, zÏe vyÂsÏe uvedeneÂmu hlavnõÂmu

povinneÂmu bylo udeÏ leno povolenõÂ provaÂdeÏ t rezÏimy T1/T2 v teÏ ch

naÂsledujõÂcõÂch smluvnõÂch stranaÂch, ktereÂ nejsou prÏesÏkrtnuteÂ .

EVROPSKEÂ SPOLECÏ ENSTVIÂ, MADÏ ARSKO, ISLAND, NORSKO,

POLSKO, SLOVENSKO, SÏ VYÂ CARSKO, CÏ ESKAÂ REPUBLIKA

V dne

(Podpis a razõÂtko mõÂsta poskyt. zaÂruky)

8. Platnost prodlouzÏena do vcÏetneÏ

Den MeÏ sõÂc Rok

V dne

(Podpis a razõÂtko mõÂsta poskyt. zaÂruky)

DODATEK D

DODATEK VII

TC 31 ± OSVEÏ DCÏ ENIÂ O ZAÂ RUCE (prÏednõÂ strana)

UpozorneÏ nõÂ: V prÏõÂpadeÏ vyÂpoveÏdi smlouvy o rucÏenõÂ se musõÂ OsveÏ dcÏenõÂ o zaÂruce ihned vraÂtit

mõÂstu poskytovaÂnõÂ zaÂruky.
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10. PrÏõÂjmenõÂ, jmeÂno

a podpisovyÂ vzor

zmocneÏ neÂ osoby

11. Podpis hlavnõÂho

povinneÂho (*)

10. PrÏõÂjmenõÂ, jmeÂno

a podpisovyÂ vzor

zmocneÏ neÂ osoby

11. Podpis hlavnõÂho

povinneÂho (*)

(zadnõÂ strana)

9. Osoby, ktereÂ jsou opraÂvneÏ neÂ podepisovat tranzitnõÂ prohlaÂsÏenõÂ T1/T2 v zastoupenõÂ

za hlavnõÂho povinneÂho

(*) Pokud se v prÏõÂpadeÏ hlavnõÂho povinneÂho jednaÂ o praÂvnickou osobu, musõÂ

podepsanyÂ v odstavci 11 uveÂst za svyÂm podpisem sveÂ jmeÂno, prÏõÂjmenõÂ a postavenõÂ ve firmeÏ .



O PAT RÏ E N IÂ UÂ S T RÏ E D N IÂ C H O R G AÂ N UÊ

Ministerstvo financõÂ

vydalo podle § 4 odst. 2 zaÂkona cÏ. 563/1991 Sb., o uÂcÏetnictvõÂ, opatrÏenõÂ cÏ. j. 283/33 165/97 ze dne 16. kveÏtna
1997, kteryÂm se upravuje a doplnÏ uje opatrÏenõÂ, kteryÂm se stanovõÂ postupy uÂcÏtovaÂnõÂ u malyÂch prÏõÂspeÏv-
kovyÂch organizacõÂ a u jinyÂch drobnyÂch organizacõÂ, uÂ cÏtujõÂcõÂch v soustaveÏ jednoducheÂho uÂcÏetnictvõÂ,
a u zaÂlohovanyÂch organizacõÂ.

OpatrÏenõÂ nabyÂvaÂ uÂcÏinnosti dnem vyhlaÂsÏenõÂ ve SbõÂrce zaÂkonuÊ a postupuje se podle neÏj pocÏõÂnaje uÂcÏetnõÂm
obdobõÂm 1997. Pokud uÂcÏetnõÂ jednotka do dne vyhlaÂsÏenõÂ postupovala podle opatrÏenõÂ uvedenyÂch v cÏl. II,
povazÏuje se postup za spraÂvnyÂ.

OpatrÏenõÂ bude uverÏejneÏno ve FinancÏnõÂm zpravodaji. Do doby uverÏejneÏnõÂ lze do neÏj nahleÂdnout na
Ministerstvu financõÂ, LetenskaÂ 15, 118 10 Praha 1-MalaÂ Strana.
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VydaÂvaÂ a tiskne: TiskaÂrna Ministerstva vnitra, p. o., BartuÊ nÏ kova 4, posÏt. schr. 10, 149 00 Praha 415, telefon (02) 792 70 11, fax (02) 795 26 03 ±
Redakce: Ministerstvo vnitra, Nad SÏtolou 3, posÏt. schr. 21/SB, 170 34 Praha 7-HolesÏovice, telefon: (02) 37 69 71 a 37 88 77, fax (02) 37 88 77 ±
Administrace: põÂsemneÂ objednaÂvky prÏedplatneÂho, zmeÏny adres a pocÏtu odebõÂranyÂch vyÂtiskuÊ ± MORAVIAPRESS, a. s., U PoÂny 3061, 690 02 BrÏeclav,
telefon 0627/305 161, fax: 0627/321 417. ObjednaÂvky ve SlovenskeÂ republice prÏijõÂmaÂ a titul distribuuje Magnet-Press Slovakia, s. r. o., Teslova 12,
821 02 Bratislava, tel./fax: 00421 7 525 46 28, 525 45 59. RocÏnõÂ prÏedplatneÂ se stanovuje za dodaÂvku kompletnõÂho rocÏnõÂku vcÏetneÏ rejstrÏõÂku a je od
prÏedplatiteluÊ vybõÂraÂno formou zaÂloh ve vyÂsÏi oznaÂmeneÂ ve SbõÂrce zaÂkonuÊ . ZaÂveÏrecÏneÂ vyuÂcÏtovaÂnõÂ se provaÂdõÂ po dodaÂnõÂ kompletnõÂho rocÏnõÂku na zaÂkladeÏ
pocÏtu skutecÏneÏ vydanyÂch cÏaÂstek (prvnõÂ zaÂloha cÏinõÂ 2300,± KcÏ) ± VychaÂzõÂ podle potrÏeby ± Distribuce: celorocÏnõÂ prÏedplatneÂ i objednaÂvky jednotlivyÂch
cÏaÂstek ± MORAVIAPRESS, a. s., U PoÂny 3061, 690 02 BrÏeclav, telefon: 0627/305 179, 305 153, fax: 0627/321 417. ± DrobnyÂ prodej ± BenesÏov:
HAAGER ± PotrÏeby sÏkolnõÂ a kancelaÂrÏskeÂ, Masarykovo naÂm. 101; BohumõÂn: ZÏ DB, a. s., technickaÂ knihovna, BezrucÏova 300; Brno: GARANCE-Q,
KolisÏteÏ 39, KnihkupectvõÂ CÏ S, KapucõÂnskeÂ naÂm. 11, KnihkupectvõÂ M. ZÏ enõÂsÏka, KveÏtinaÂrÏskaÂ 1, M.C.DES, Cejl 76, SEVT, a. s., CÏ eskaÂ 14; CÏ eskeÂ
BudeÏjovice: Prospektrum, KneÏzÏskaÂ 18, SEVT, a. s., KrajinskaÂ 38; Hradec KraÂloveÂ: TECHNOR, HorÏickaÂ 405; Chomutov: DDD KnihkupectvõÂ-
-AntikvariaÂt, RuskaÂ 85; Jihlava: VIKOSPOL, Smetanova 2; KadanÏ : KniharÏstvõÂ ± PrÏibõÂkovaÂ, J. SÏvermy 14; Kladno: eL VaN, Ke Stadionu 1953;
Klatovy: Krameriovo knihkupectvõÂ, Klatovy 169/I.; KolõÂn 1: KnihkupectvõÂ U KasÏkuÊ , Karlovo naÂm. 46; Liberec: PodjesÏteÏdskeÂ knihkupectvõÂ,
MoskevskaÂ 28; Most: Kniha M + M, LipovaÂ 806, KnihkupectvõÂ RuÊ zÏicÏka, SÏerÏõÂkovaÂ 529/1057; Olomouc: BONUM, OstruzÏnickaÂ 10, Tycho,
OstruzÏnickaÂ 3; Ostrava: LIBREX, NaÂdrazÏnõÂ 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. s., Dr. SÏmerala 27; Pardubice: LEJHANEC, s. r. o., Sladkov-
skeÂho 414, KnihkupectvõÂ Z. PetrovaÂ, PasaÂzÏ Sv. Jana a Za PasaÂzÏõÂ; PlzenÏ : ADMINA, UÂ slavskaÂ 2, EDICUM, Vojanova 45, TechnickeÂ normy, LaÂbkova
pav. cÏ. 5; Praha 1: ALBERTNET, RevolucÏnõÂ 1/655, FISÏER-KLEMENTINUM, Karlova 1, LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, NADATUR,
HybernskaÂ 5, PROSPEKTRUM, Na PorÏõÂcÏõÂ 7; Praha 2: B. WellemõÂnovaÂ, Dittrichova 13; Praha 4: AbonentnõÂ tiskovyÂ servis, ZdimeÏrÏickaÂ 1446/9,
PROSPEKTRUM, NaÂkupnõÂ centrum, BudeÏjovickaÂ, SEVT, a. s., JihlavskaÂ 405; Praha 5: SEVT, a. s., E. PesÏkoveÂ 14; Praha 6: PPP ± StanÏ kovaÂ Isabela,
VerdunskaÂ 1; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60; Praha 10: BMSS START, areaÂl VUÂ JAWA, V Korytech 20; PrÏerov: KnihkupectvõÂ EM-ZET, BartosÏova 9;
Sokolov: Arbor Sokolov, a. s., NaÂdrazÏnõÂ 365; SÏumperk: KnihkupectvõÂ D-G, HlavnõÂ trÏ. 23; Teplice: L + N knihkupectvõÂ, KapelnõÂ 4; Trutnov: Galerie
ALFA, BulharskaÂ 58; UÂ stõÂ nad Labem: 7 RX, s. r. o., MõÂrovaÂ 4; ZaÂbrÏeh: KnihkupectvõÂ PATKA, ZÏ izÏkova 45; ZlõÂn-Louky: INFOSERVIS, areaÂl
TelekomunikacÏnõÂch montaÂzÏ õÂ; ZlõÂn-Malenovice: M. K.-HESPO, areaÂl PozemnõÂch staveb; Znojmo: KnihkupectvõÂ HoudkovaÂ, DivisÏovo naÂm. 12; ZÏ atec:
Prodejna U Pivovaru, ZÏ izÏkovo naÂm. 76. DistribucÏnõÂ podmõÂnky prÏedplatneÂho: jednotliveÂ cÏaÂstky jsou expedovaÂny neprodleneÏ po dodaÂnõÂ z tiskaÂrny.
ObjednaÂvky noveÂho prÏedplatneÂho jsou vyrÏizovaÂny do 15 dnuÊ a pravidelneÂ dodaÂvky jsou zahajovaÂny od nejblizÏsÏõÂ cÏaÂstky po oveÏrÏenõÂ uÂhrady prÏed-
platneÂho nebo jeho zaÂlohy. CÏ aÂstky vysÏleÂ v dobeÏ od zaevidovaÂnõÂ prÏedplatneÂho do jeho uÂhrady jsou doposõÂlaÂny jednoraÂzoveÏ. ZmeÏny adres a pocÏtu
odebõÂranyÂch vyÂtiskuÊ jsou provaÂdeÏny do 15 dnuÊ . Reklamace: informace na tel. cÏõÂsle 0627/305 168. V põÂsemneÂm styku vzÏdy uvaÂdeÏjte ICÏ O (praÂvnickaÂ
osoba), rodneÂ cÏõÂslo (fyzickaÂ osoba). PodaÂvaÂnõÂ novinovyÂch zaÂsilek povoleno CÏ eskou posÏtou, s. p., OdsÏteÏpnyÂ zaÂvod JizÏnõÂ Morava RÏ editelstvõÂ v BrneÏ
cÏ. j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.
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